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1. Beschreibung 




1 . Elektronische Temperaturregelung stufenlos regelbar von 50°C - 450°C. Bei codier- 
barer Ausfiihrung mittels Temperatur-Codierstecker fur test eingestellte 
Lottemperaturen. 

2. Lotkolben LR-21 antistatic (24V/50W). 

3. Leistungsstarkes Heizelement. Isolation 500V 

4. Auswahl von 22 WELLER "Longlife"- Lotspitzen. 

5. Temperaturbestandige Silikonzuleitung 

6. Digitale Temperaturanzeige. Einstellgenauigkeit ± 1 Digit. Optische Regelkontrolle. 

7. Umschalter fur SOLL / 1ST - Temperaturanzeige. 

8. Buchse fur Potentialausgleich 

9. Potentiometer- Arretierung 

10. Netzschalter 

11. Netzsicherung T 0,31 5A ( 5X20 ) 

12. 5- poliger Stecker, verriegelbar 

13. Sicherheitsablage, links Oder rechts am Steuergerat verriegelbar Oder freie Standort- 
wahl. 

14. Reinigungsschwamm 

15. Ablagemoglichkeit fur Ersatzspitzen 

Die Lotstation EC 2002 ist bestens fiir Lotarbeiten an elektronischen Bauteilen, mit 
groBer elektrischer Oder thermischer Empfindlichkeit, geeignet. An der 6- poligen An- 
schluBbuchse konnen eine Vielzahl von Lotwerkzeugen angeschlossen werden. Die 
anschlieBbaren Werkzeuge sind in der Zubehorliste aufgefuhrt. Alle anschlieBbaren 
Werkzeuge sind galvanisch vom Netz getrennt und arbeiten mit Schutzkleinspannung 
24 V AC. 

Die Temperaturregelung erfolgt auf analoger Basis, die gewiinschte Temperatur wird 
Liber ein Drehpotentiometer im Bereich 50°C bis 450°C stufenlos eingestellt. Soil- und 
Isttemperatur werden digital angezeigt. Die digitale Temperaturanzeige kann mittels 
Schiebeschalter auf den gewiinschten Wert ( Soil- Istwert ) umgeschalten werden. 
Zusatzlich befindet sich auf der Digitalanzeige ein Leuchtpunkt, welcher zur optischen 
Regelkontrolle dient. 

Die Netzsicherung ist bei Bedarf einfach auszuwechseln, indem der Sicherungseinsatz 
durch leichtes Driicken und einer kurzen Linksdrehung entriegelt wird. Ein gewiinsch- 
ter Potentialausgleich zur Lotspitze kann Liber eine entsprechende AnschluBbuchse 
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auf der Geratefrontseite hergestellt werden. Durch die antistatische Ausfiihrung von 
Steuergerat und Kolben, erfiillt die Lotstation alle Anforderungen der EGB-Sicherheit. 

Die Lotstation EC2002 ist auch in codierter Version erhaltlich bzw. kann mit einem 
Umbausatz in eine COD-Version umgeriistet werden. 

Der Lotkolben LR 21 * ist standardmaBig mit einem temperaturbestandigem Silikon- 
kabel und einer "WELLER-Longlife" Lotspitze Typ ET-B ausgerustet. Die Lebensdauer 
der "WELLER-Longlife" Lotspitze wird durch die galvanische Veredelung des Kupfer- 
kerns wesentlich verlangert. Es stehen insgesamt 22 Lotspitzenformen zur Auswahl. 
Wahlen Sie hieraus die optimale Spitze. 

* Die Betriebsanleitungen von anderen anschlieBbaren WELLER-Werkzeugen sind zu 
dieser Betriebsanleitung erganzend giiltig. 

Technische Daten 

Abmessungen (BxTxH): 

Netzspannung: 

Heizspannung: 

Lotkolbenleistung: 

Netzsicherung: 

Regelgenauigkeit: 

Gewicht: 

Bild Lotspitzenprogramm 

2. Inbetriebnahme 

Ablagefeder mit Trichter auf FuBplatte des Lotkolbenhalters befestigen (siehe Explo- 
Zeichnung), Reinigungsschwamm (14) mit Wasser tranken. Den Lotkolben in der 
Sicherheitsablage (13) ablegen. Lotkolbenstecker (12) in die 6- polige AnschluBbuchse 
des Steuergerates einstecken und arretieren. Das Steuergerat mit dem Netz verbinden, 
dabei auf korrekte Netzspannung achten. 

Umschalter fiir SOLL / IST- Temperatur (7) auf "SOLL" stellen. Das Gerat am Netz- 
schalter (10) einschalten und die gewiinschte Temperatur am Drehpotentiometer (1) 
einstellen. Bei COD- Version zur Temperatureinstellung den entsprechenden Codier 
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115x150x94 

230V (240V, 120V), 50 (60) Hz 
24V, 50 (60) Hz 
max. 50W bei 24V 
T0.315A 

± 2% vom Endwert 
2,1 kg 

siehe Seite 47+48 
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stecker verwenden. Roter Punkt (6) rechts neben den Ziffern leuchtet auf. Dieser 
Leuchtpunkt dient als Regelkontrolle. 

"Standiges Leuchten" bedeutet: Isttemperatur liegt unter der Solltemperatur, System 
heizt auf. 

"Blinken" bedeutet: Isttemperatur stimmt mit Solltemperatur iiberein. System befindet 
sich im Regelbereich. 

"Punkt leuchtet nicht" bedeutet: Isttemperatur liegt iiber der Solltemperatur (Uber- 
schwingen). 

Umschalterfiir SOLL/IST- Temperatur (7) auf "1ST 11 stellen. Die Digitalanzeige (6) gibt 
die tatsachliche Isttemperatur der Lotspitze an. So sind auch Temperaturschwankun- 
gen (Uberschwingen beim Aufheizen Oder Temperaturabfall beim Loten) ablesbar. 
Beim ersten Aufheizen die selektiv verzinnbare Lotspitze mit Lot benetzen. Dies ent- 
fernt lagerbedingte Oxydschichten und Unreinheiten der Spitze. 

Lieferbare Temperaturstecker bei COD- Version 



Temp. 


Modell 


Bestell-Nr. 


210°C 


Codierstecker 210 


52611799 


260°C 


Codierstecker 260 


52611899 


310°C 


Codierstecker 310 


52610199 


350°C 


Codierstecker 350 


52610499 


385°C 


Codierstecker 385 


52611499 


410°C 


Codierstecker 410 


52610999 


440°C 


Codierstecker 440 


52611299 



Wartung 

Der Warmefuhler (52641099 Explo-Zeichnung) ist in einem Edelstahlbehalter einge- 
gossen. Dieser hat zur optimalen Warmekontaktierung eine kegelfdrmige Spitze, die 
genau der Lotspitze angepasst ist. Diese Anordnung sichert einen ausgezeichneten 
Temperaturiibergang. Bitte beachten, daB diese Passung nicht durch Schmutz, Fremd- 
korper Oder Deformierung beeintrachtigt wird, da dies Auswirkungen auf die Genauig- 
keit der Temperaturregelung zur Folge hat. 
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3. Potentialausgleich 



Ein gewiinschter Potentialausgleich zur Lotspitze kann iiber eine 4mm Metallbuchse 
an der Geratefrontseite hergestellt werden. Der Aufbau eines potentialfreien Arbeits- 
platzes unter Einbeziehung einer sauberen Betriebserde ist zu emplehlen z.B. bei 
Lotarbeiten an Bauelementen der hochintegrierten MOS- Technik. 

Der Potentialausgleich ist werksseitig mit 0 Ohm Impedanzvorbereitet. R/C- Filter 120 
KOhm/22nF ist durch Trennen einer Drahtbriicke auf der Regel-platine moglich (Schalt- 
plan Punkt 7). 

Als praktische Erganzung zum Aufbau eines ESD- Arbeitsplatzes wird der Druckknopf- 
adapter 52609699 empfohlen. 

Bild Druckknopfadapter siehe Seite 52 

4. Arbeithinweise 

Den Lotkolben nie ohne Lotspitze betreiben, sonst werden FHeizkorper und Temperatur- 
fiihler beschadigt. 

Bei Lotpausen und vor dem Ablegen des Lotkolbens immer darauf achten, daB die 
Lotspitze gut verzinnt ist. Keine zu aggressive FluBmittel verwenden. 

Jede mechanische Bearbeitung zerstort die galvanische Schutzschicht der Lotspitze 
und setzt die Lebensdauer der Lotspitze drastisch herab. 

Es ist eine Verriegelung der Sicherheitsablage mit dem Steuergerat moglich. Dazu wird 
die Sicherheitsablage an der linken Oder rechten Seite des Steuergerats eingehangt 
und nach hinten geschoben. 

Die Solltemperatur kann durch Fixieren des Drehknopfes festgestellt werden. Fiierzu 
Fixierschraube (Offnung am Gerateboden unterhalb des Drehknopfes) mit Schrauben- 
dreher (Philips l\lr. 1) anziehen. 

Die Lotstation wurde fiir eine mittlere Lotspitze justiert. Temperaturabweichungen durch 
Spitzenwechsel Oder der Verwendung von anderen Spitzenformen konnen entstehen. 

5. Sicherheitshinweise 

Fiir andere, von der Betriebsanleitung abweichende Verwendung sowie eigenmachti- 
gen Veranderungen wird von Seiten des Herstellers keine Haftung iibernommen. 

Diese Betriebsanleitung und die darin enthaltenen Warnhinweise sind aufmerksam zu 
lesen und gut sichtbar in der Nahe des Lotgerates aufzubewahren. Die Nichtbeachtung 
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der Warnhinweise konnen zu Unfallen und Verletzungen oderzu Gesundheitsschaden fiihren. 



Die WELLER Lotstation EC2002 entspricht der EG Konformitatserklarung gemaB den 
grundlegenden Sicherheitsanforderungen der Richtlinie 89/336/EWG, 73/23/EWG und 
89/392/EWG. 

6. Zubehorliste 



53311099 

53311199 

53312099 

51305099 

52702699 

52503099 

52910699 

52515399 

52609699 

52911599 



Lotkolbenset MPR-30 
Lotkolbenset MLR-21 
Entlotset WT-50 
Reflow-Lotgerat EXIN-5 
Vorheizplatte WHP-50 
Thermisches Abisoliergerat WST-50 
FE 25 Lotkolben 25W mit Vorrichtung fur 
Lotdampfabsaugung 

FE 50 Lotkolben 50W mit Vorrichtung fur 
Lotdampfabsaugung 

Druckknopfadapter fur Potentialausgleich 
Umbausatz COD- Version 



7. Lieferumfang 

Lotstation EC2002 antistatic: 

Steuergerat EC 2002 antistatic 
Lotkolben LR21 antistatic 
Sicherheitsablage KH-20 
Betriebsanleitung 



Lotstation EC2002 COD antistatic: 

Steuergerat EC 2002 COD antistatic 
Lotkolben LR21 antistatic 
Sicherheitsablage KH-20 
Betriebsanleitung 
Codierstecker 350°C 
Codierstecker 385°C 



Bild Schaltplan (mit Fehleranalyse) siehe Seite 49+51 
Bild Explo-Zeichnung siehe Seite 53 
Bild ESD- Arbeitsplatz siehe Seite 44 



8. WARNHINWEISE! 
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1. Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. 

Legen Sie das Lotwerkzeug wenn es nicht beniitzt wird immer in der Originalablage ab. 
Bringen Sie keine brennbaren Gegenstande in die Nahe des heiBen Lotwerkzeugs. 

2. Beachten Sie die Umgebungseinfliisse. 

Benutzen Sie das Lotwerkzeug nicht in feuchter Oder nasser Umgebung. 

3. Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. 

Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten Teilen, z. B. Rohren, Heizkorpern, Her- 
den und Kuhlschranken. 

4. Halten Sie Kinder fern. 

Lassen Sie andere Personen nicht an das Werkzeug Oder das Kabel beriihren. Halten 
Sie andere Personen von Ihrem Arbeitsplatz fern. 

5. Bewahren Sie Ihr Lotwerkzeug sicher auf. 

Unbenutzte Lotwerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen Oder abgeschlos- 
senen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden. Schalten Sie unbe- 
nutzte Lotwerkzeuge spannungs- und druckfrei. 

6. Uberlasten Sie Ihr Lotwerkzeug nicht. 

Betreiben Sie das Lotwerkzeug nur mit der angegebenen Spannung und dem angege- 
benen Druck bzw. Druckbereich. 

7. Benutzen Sie das richtige Lotwerkzeug. 

Benutzen Sie kein zu leistungsschwaches Lotwerkzeug fur Ihre Arbeiten. Benutzen Sie 
das Lotwerkzeug nicht fur Zwecke, fur die es nicht vorgesehen ist. 

8. Tragen Sie geeignete Arbeitskieidung. 

Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn. Tragen Sie entsprechende Schutz- 
bekleidung, urn sich vor Verbrennungen zu schiitzen. 

9. Schiitzen Sie Ihre Augen. 

Tragen Sie eine Schutzbrille. Beim Verarbeiten von Klebern sind insbesonde- 

re die Warnhinweise des Kleberherstellers zu beachten. Schiitzen Sie sich vor Zinn- 

spritzern; Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn. 
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10. Verwenden Sie eine Lotrauchabsaugung. 

Wenn Vorrichtungen zum AnschluB von LBtrauchabsaugungen vorhanden sind, uber 
zeugen Sie sich, daB diese angeschlossen und richtig benutzt werden. 

11 . Verwenden Sie das Kabel nicht fur Zwecke, fur die es nicht bestimmt ist. 

Tragen Sie das Lotwerkzeug niemals am Kabel. Benutzen Sie das Kabel nicht, um den 
Steckeraus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, 01 und schar- 
fen Kanten. 

12. Sichern Sie das Werkzeug. 

Benutzen Sie Spannvorrichtungen um das Werkstiick festzuhalten. So ist sicherer ge- 
halten als mit der Hand und Sie haben auBerdem beide Hande zur Bedienung des 
Lotwerkzeuges frei. 

13. Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. 

Gestalten Sie Ihren Arbeitsplatz ergonomisch richtig, vermeiden Sie Haltungsfehier 
beim Arbeiten, benutzen Sie immer das angepaBte Lotwerkzeug. 

14. Pflegen Sie Ihre Lotwerkzeuge mit Sorgfalt. 

Um besser und sicherer Arbeiten zu konnen, halten Sie das Lotwerkzeug sauber. Befol- 
gen Sie die Wartungsvorschriften und die Hinweise Liber den Lotspitzenwechsel. Kon- 
trollieren Sie regelmaBig alle angeschlossenen Kabel und Schlauche. Reparaturen diir- 
fen nur von einem anerkannten Fachmann durchgefiihrt werden. Nur original WELLER- 
Ersatzteile verwenden. 

15. Vor Offnen des Gerates Stecker aus der Steckdose ziehen. 

16. Lassen Sie kein Wartungswerkzeug stecken. 

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, daB Schliissel und Einstellwerkzeuge entfernt 
sind. 

17. Vermeiden Sie unbeabsichtigen Betrieb. 

Vergewissern Sie sich, daB der Schalter beim Einstecken in die Steckdose bzw. An- 
schluB an das Netz ausgeschalten ist. 

Tragen Sie an ein Stromnetz angeschlossenes Lotwerkzeug nicht mit dem Finger am 
Netzschalter. 
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18. Verlangerungskabel im Freien. 

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete 
Verlangerungskabel. 

19. Seien Sie aufmerksam. 

Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das 
Lotwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind. 

20. Uberpriifen Sie das Lotwerkzeug auf eventuelle Beschadigungen. 

Vor weiterem Gebrauch des Lotwerkzeugs miissen Schutzvorrichtungen Oder leicht 
beschadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funktion 
untersucht werden. Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen Oder ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig mon- 
tiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Lotwerkzeugs 
zu gewahrleisten. Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen sachgemaB durch 
eine anerkannte Fachwerkstatt repariert Oder ausgewechselt werden, soweit nicht an- 
deres in der Betriebsanleitung angegeben ist. 

21. Achtung 

Benutzen Sie nur Zubehor Oder Zusatzgerate, die in der Zubehorliste der Betriebsanlei- 
tung aufgefuhrt sind. Benutzen Sie WELLER Zubehor Oder Zusatzgerate nur an original 
WELLER Geraten. Der Gebrauch anderer Werkzeuge und anderen Zubehors kann eine 
Verletzungsgefahr fur Sie bedeuten. 

22. Lassen Sie Ihr Lotwerkzeug durch eine Elektrofachkraft reparieren. 

Dieses Lotwerkzeug entspricht den einschlagigen Sicherheitsbestimmungen. Repara- 
turen diirfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden, indem original WELLER 
Ersatzteiie verwendet werden; andernfalls konnen Unfalle fur den Betreiber entstehen. 

23. Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen. 

Bei antistatisch ausgefiihrten Ldtwerkzeugen ist der Griff leitfahig. 

24. Verwendung mit anderen WELLER Geraten. 

Wird das Lotwerkzeug in Verbindung mit anderen WELLER-Geraten bzw. Zusatzgera- 
ten betrieben, so sind auch deren in der Betriebsanleitung aufgefuhrten Warnhinweise 
zu beachten. 

25. Beachten Sie die fur Ihren Arbeitsplatz geltenden Sicherheitsbestimmungen. 
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1. Description 




1 . Regulation electronique de la temperature, reglable en continu de 50°C a 450°C. 
Pour le modele codable, a I'aide de "Jack" correspondant a des temperatures fixes. 

2. Fer a souder LR-21 antistatique (24 V / 50 W). 

3. Element chauffant de forte puissance, isolation 500V. 

4. Choix de 22 pannes a souder WELLER "Longlife". 

5. Conduite d'alimentation en silicone resistant a la chaleur. 

6. Affichage digital de la temperature. Precision de reglage +/- 1 digit. Controle optique 
de la regulation. 

7. Commutateur pour I'affichage de la temperature REELLE/DESIREE (SOLL /IST). 

8. Plots d'equilibrage du potentiel. 

9. Blocage du potentiometre 

10. Interrupteur general 

11. Fusible secteur T 0.315A (5X20) 

12. Prise cinq broches, verrouillable. 

13. Support de securite, accrochable a I'appareil de commande a droite ou a gauche, 
peut aussi etre pose ailleurs. 

14. Eponge 

15. Possibility de support pour pannes de rechange. 

La station de soudage EC 2002 est particulierement adaptee aux travaux de soudage 
sur des elements electroniques de grande sensibilite electrique ou thermique. Une 
multitude d'outils de soudage peuvent etre branches sur la prise a 6 broches. Ces 
outils sont enumeres dans la liste d'accessoires. Tous les outils que ton pourra brancher 
sont isoles electriquement du reseau et fonctionnent, pour des raisons de securite, 
sous une faible tension de 24V. 

La regulation de la temperature se fait sur une base analogique, la temperature souhaitee 
est selectionnee entre 50°C et 450°C en continu au moyen d'un potentiometre. 
L'affichage des temperatures desiree et effective est digital. La commutation entre 
affichages de temperature (reelle - desiree) se fait a I'aide d'un interrupteur a coulisse. 
En outre, un voyant servant au controle optique de la regulation est situe sur l'affichage 
digital. 

En cas de besoin, le fusible est simple a changer, il suffit d'appuyer legerement sur sa 
cartouche et de la tourner vers la gauche pour la deverrouiller. Lequilibrage du potentiel 
avec la panne a souder se fait a I'aide du connecteur correspondant situe a I'avant de 
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I'appareil. L'unite de commande et le fer de ce modele etant antistatiques, la station de 
soudage respecte toutes les normes de securite ESD. 

La station de soudage EC 2002 est aussi disponible dans le version codee ou peut etre 
transformee grace a un jeu de remplacement en une version COD. 

Le fer a souder LR 21 * est equipe de fagon standard d un cable de silicone resistant a 
la chaleur et d une panne a souder "WELLER-Longlife" de type ET-B. La duree de vie de 
la panne a souder "WELLER-Longlife" sera considerablement rallongee par un 
conditionnement galvanique du noyau de cuivre. Vous avez le choix entre 22 formes de 
pannes a souder au total. Selectionnez la panne optimale. 

* Les modes d'emploi d'autres outils raccordables WELLER competent utilement celui- 
ci. 



Donnees techniques 



Dimensions (LxPxH) 
Tension secteur 
Tension de chauffe: 
Puissance du fer a souder 
Fusible secteur 
Precision de la regulation 
Poids 



115x150x94 

230V (240V, 120V), 50 (60) Hz 
24V, 50 (60) Hz 
max. 50W sous 24V 
T0.315A 

+ 1 - 2 % de la valeur finale 
2,1 kg 



Figure Liste des pannes a souder voir page 47+48 

2. Mise en service 



Fixer le ressort du support avec entonnoir sur i'embase du fer a souder (voir vue eclatee), 
imbiber i'eponge (14) d'eau. Deposer le fer a souder sur le support de securite (13). 
Brancher et verrouiller le connecteur (1 2) du fer a souder dans la prise 6 broches de 
I'appareil de commande. Brancher la prise au secteur apres avoir verifie que la tension 
est compatible. 

Mettre le commutateur de temperature DESIREE/EFFECTIVE (7) en position "DESIREE" 
(SOLL). Allumer I'appareil au niveau del'interrupteur general (10) et regler la temperature 
avec le potentiometre (1 ). Dans le cas de la version COD, utiliser pour le 
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reglage de la temperature le "jack" code correspondant. Le voyant rouge (6) a droite a 
cote des chiffres s'allume. 

Ce voyant sert au controle du fonctionnement. “Voyant allume en permanence" : la 
temperature effective est inferieure a la valeur desiree, le systeme s'echauffe. 
"Clignotement" : la temperature effective Concorde avec la temperature desiree. Le 
systeme se trouve dans le domaine de fonctionnement. “Voyant eteint" : la temperature 
effective est superieure a la valeur desiree (depassement). 

Mettre le commutateur de temperature DESIREE/EFFECTIVE (7) en position “EFFECTIVE" 
(1ST). L'affichage digital indique la temperature effective de la panne a souder. On peut 
done y lire aussi les fluctuations de la temperature (depassement lors de I'echauffement 
ou chute de la temperature lors du soudage). 

Lors de la premiere utilisation, lubrifier la panne a souder que vous pouvez etamer 
selectivement avec de la soudure. Cela fait disparaltre les couches d oxyde et les 
encrassements de la panne dus au stockage. 



"Jacks" de temperature disponibles pour la version COD 



Temp. 


Modele 


N° de commande 


210°C 


"Jack” code 210 


52611799 


260°C 


"Jack” code 260 


52611899 


310°C 


"Jack” code 310 


52610199 


350°C 


"Jack” code 350 


52610499 


385°C 


"Jack” code 385 


52611499 


410°C 


"Jack” code 410 


52610999 


440°C 


"Jack” code 440 


52611299 



Maintenance 

La thermosonde (vue eclatee 52641 099) est moulee dans un reservoir en acier. Elle a 
une pointe conique parfaitement adaptee a la panne afin de permettre un contact 
thermique optimal. Cette disposition assure un excellent transfert de la chaleur. Veuillez 
faire attention a ce que cet ajustement ne soit pas affecte par un encrassement, un 
corps etranger ou une deformation, cela aurait des incidences sur la precision de la 
regulation de la temperature. 
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3. Equilibrage du potentiel 



L'equilibre de potentiel desire est obtenu en utilisant le connecteur metallique de 4mm 
situe a I'avant de l appareil. II est conseille de prevoir une tension flottante au poste de 
travail, avec une terre sans interferences, par exemple pour des travaux de soudure sur 
des composants de la technique des circuits integres MOS. 

L'equilibre de potentiel avec I'impedance de 0 Ohm est standard. Possibilite de filtre 
RC 120kOhm/22nF en deconnectant un fil au niveau de la platine de l unite de controle. 
II est recommande d ajouter un bouton poussoir 52609699 lors de la conception d un 
poste de travail ESD. 

Figure adaptateur a poussoir voir page 52 

4. Recommandations 

Ne jamais utiliser le ter a souder sans panne, l element chauffant et le capteur de 
temperature seraient endommages. 

Entre les soudages ou avant de poser le ter a souder, toujours veiller a ce que la panne 
soit bien etamee.Ne jamais utiliser de decapant agressif. Tout traitement mecanique 
detruit la couche de protection galvanique de la panne a souder et raccourcit 
serieusement la duree de vie de la panne. 

Le support de securite peut etre fixe a I'appareil de commande. Pour cela, accrocher le 
support sur le cote droit ou gauche de I'appareil de commande, puis le pousser vers 
larriere. 

Le potentiometre de reglage de la temperature peut etre bloque. Pour cela, serrer la vis 
de fixation (Ouverture sur le socle de l appareil en dessous du bouton tournant) avec le 
tournevis (Philips N°1). La station de soudage a ete ajustee pour une panne a souder 
moyenne. Des ecarts de temperature peuvent apparaitre lors du changement de pan- 
ne ou suite a l utilisation de pannes d'autres formes. 

5. Recommandations de securite 

Le fabricant decline toute responsabilite en cas d utilisation non conforme a ce mode 
d'emploi, ou en cas de modifications de la part du client non autorisees explicitement. 

Ce mode d'emploi et les avertissements qu'il contient sont a lire attentivement et a 
conserver en evidence a proximite du poste de soudage. Le non-respect des 
avertissements peut etre source d'accidents et de blessures ou nuire a la sante. 
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La station de soudage EC2002 de WELLER repond a la declaration de conformite CEE 
suivant les exigences de securite capitales des directives 89/336/CEE, 73/23/CEE et 
89/392/CEE. 

6. Liste des accessoires 



53311099 

53311199 

53312099 

51305099 

52702699 

52503099 

52910699 

52515399 

52609699 

52911599 



Fer a souder MPR-30 
Per a souder MLR-21 
FeradessouderWT-50 
Unite de refusion EXIN-5 
Plaque de prechauffage WHP-50 
Outil a denuder thermique WST-50 

FE 25 Fer a souder 25W avec dispositif d'aspiration des vapeurs de soudure 
EE 50 Fer a souder 50W avec dispositif tion d'aspiration des vapeurs de 
soudure 

Adaptateur a poussoir pour I'equilibre du potentiel 
Jeu de remplacement pour la version COD 



7. Materiel fourni 

Station de soudaae 
EC2002 antistatiaue: 

Appareil de commande 
EC2002 antistatique 
Fer a souder LR21 antistatique 
Support de fer KH-20 
Mode d'emploi 



Station de soudaae 
EC2002 COD antistatiaue: 

Appareil de commande 
EC2002 COD antistatique 
Fer a souder LR21 antistatique 
Support de fer KH-20 
Mode d'emploi 
"Jack" code 350°C 
"Jack" code 385°C 



Figure Schema de cablage (avec analyse d'erreurs) voir page 47+48 
Figure Vue eclatee voir page 53 
Figure Poste de travail ESD voir page 44 

8. AVERTISSEMENTS ! 



1. Maintenez de I'ordre a votre poste de travail. 
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Deposez toujours I'outil de soudage que vous n'utilisez pas sur son support original. 
Ne placez aucun objet inflammable a proximite de I'outil de soudage chaud.. 

2. Faites attention aux influences de I'environnement. 

N'utilisez pas I'outil de soudage dans un milieu humide. 

3. Protegez-vous contre les decharges electriques. 

Evitez tout contact corporel avec des pieces mises a la terre, par ex. tuyaux, elements 
de chauffage, fours, ou refrigerateurs. 

4. Maintenez les enfants a distance. 

Ne laissez personne approcher de I'outil ni toucher le cable. Maintenez toute personne 
etrangere eloignee de votre poste de travail. 

5. Conservez votre outil de soudage dans un endroit sur. 

Les outils non utilises doivent etre places dans un endroit sec, eleve ou ferme, hors de 
portee des enfants. Apres utilisation, deconnectez I'outil du secteur et de la pression. 

6. Ne surchargez pas votre outil de soudage. 

N'utilisez I'outil de soudage que sous la tension indiquee et sous la pression ou dans le 
domaine de pressions indique. 

7. Servez-vous d'un outil de soudage adapte. 

N'utilisez pas un outil de soudage trop faible pour vos travaux. N'utilisez pas I'appareil 
a des fins pour lesquelles il n est pas prevu. 

8. Portez des vdtements de travail adaptes. 

Danger de brulure au contact de la soudure. Portez des vetements de protection en 
consequence afin de vous proteger des brulures. 

9. Protegez vos yeux. 

Mettez des lunettes de protection. Si vous travaillez avec des colles, veillez en particulier 
a respecter les avertissements du fabricant de colle. Protegez-vous contre les 
eclaboussures d'etain, danger de brulure au contact de la soudure. 

10. Prevoyez une aspiration pour les vapeurs de soudure. 

Si un dispositif a ete prevu pour le branchement d une aspiration des vapeurs de soudure, 
veillez a ce qu'il soit branche et correctement utilise. 
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11. N'utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est pas prevu. 

Ne prenez jamais I'outil de soudage par le cable. N'utilisez pas le cable pour retirer la 
fiche de la prise de courant. Protegez le cable de la chaleur, de I'huile et des aretes 
vives. 

12. Maintenez la piece a usiner bien en place. 

Utilisez des dispositifs de serrage pour fixer la piece a usiner. Elle sera ainsi maintenue 
de fagon plus sure qu a la main et vous aurez les deux mains libres pour la manipulation 
de I'outil de soudage. 

13. Evitez de vous tenir de fagon anormale. 

Organisez correctement I'ergonomie de votre poste de travail. Evitez des erreurs dues 
a un mauvais positionnement. Utilisez toujours I'outil de soudage adapte. 

14. Entretenez vos outils de soudage avec soin. 

Gardez I'outil propre pour un travail meilleur et plus sur. Suivez les consignes de 
maintenance et les remarques concernant le changement de panne. Controlez 
regulierement tous les cables et tuyaux raccordes. Les reparations ne peuvent etre 
effectuees que par un specialiste agree. N’utiliser que des pieces originales WELLER. 

15. Avant d'ouvrir I'appareil, debrancher la prise. 

16. Ne pas laisser d'outil de maintenance dans I'appareil. 

Avant de mettre en marche, verifiez que cles et outils de reglage ont ete recuperes. 

17. Evitez le fonctionnement inopine. 

Assurez-vous lors du branchement de la fiche au reseau que I'interrupteur est en position 
d'arret. Ne prenez pas un outil de soudage branche au reseau en ayant le doigt pose 
surl'interrupteur general. 

18. Cables de rallonge en plein air. 

N’utilisez en plein air que des rallonges agreees et signales en consequence. 

19. Soyez attentifs. 

Faites attention a ce que vous faites. Travaillez de fagon raisonnable. N'utilisez pas 
I'outil de soudage si vous n'etes pas concentre. 
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20. Controlez les endommagements eventuels de I'appareil. 

Avant de continuer a utiliser I'appareil, verifiez soigneusement le fonction-nement parfait 
des dispositifs de protection ou des pieces legerement abimees. Assurez-vous que les 
pieces mobiles fonctionnent correctement et ne coincent pas, notez si des pieces sont 
endommagees. Toutes les pieces doivent etre montees correctement et toutes les 
conditions remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement impeccable de i'outil de 
soudage. Les dispositifs de protection et les pieces endommages doivent etre repares 
ou changes par des professionnels dans un atelier agree, sauf indication contraire 
dans le mode d'emploi. 

21. Attention 

N'utilisez que les accessoires et appareils auxiliaires cites dans la liste d'accessoires 
du mode d'emploi. Utilisez les accessoires et appareils auxiliaires uniquement avec 
des appareils WELLER. D'autres outils et d'autres accessoires peuvent causer des 
blessures. 

22. Faites reparer votre outil de soudage par un electricien specialise. 

Cet outil repond aux consignes de securite en vigueur. Les reparations ne peuvent etre 
effectuees que par un electricien specialise et n'employer que des pieces de rechange 
originales WELLER; dans le cas contraire, I'utilisateur peut provoquer des accidents. 

23. Ne travaillez pas sur des pieces sous tension. 

La poignee des outils de soudage du modele antistatique est conductrice. 

24. Utilisation avec d'autres appareils WELLER 

En cas d'utilisation de I'outil de soudage en combinaison avec d'autres appareils WELLER 
ou avec des appareils auxiliaires, tenir compte aussi des recommandations faites dans 
les autres modes d'emploi. 

25. Tenez compte des consignes de securite valable a votre poste de travail. 
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1. Beschrijving 




1 . Elektronische traploze temperatuurregeling regelbaar van 50°C - 450°C. Door code- 
erbare uitvoering door middel van temperatuur-codeerstekker voor vast ingestelde 
soldeertemperaturen. 

2. Soldeerbout LR-21 antistatisch (24V/50W). 

3. Vermogenssterke verwarmingselement. Isolatie 500V 

4. Keuze van 22 WELLER "Longlife'-soldeerpunten. 

5. Temperatuurbestendige silicoontoevoer 

6. Digitale temperatuurmelding. Instelnauwkeurigheid ± 1 digit, optische regelcontrole. 

7. Omschakelaar voor INGESTELDE/WERKELIJKE temperatuurmelding (SOLL /IST). 

8. Contactdoos voor potentiaalcompensatie 

9. Potentiometer-arret 

10. Netschakelaar 

1 1 . Netzekering T 0,31 5A (5x20) 

12. 5-polige stekker, vergrendelbaar 

13. Veiligheidslegplaats, links of rechts aan besturingsapparaat vergrendelbaar of een 
standplaats. 

14. Reinigingsspons 

15. Legplaatsmogelijkheid voor reservepunten 

Het soldeerstation EC 2002 is het beste geschikt voor soldeerwerk aan elektronische 
bouwdelen met grote elektrische of thermische gevoeligheid. Aan de 6-polige 
aansluitcontactdoos kan een veelvoud van soldeerwerktuigen aangesloten worden. De 
aansluitbare werktuigen worden in de toebehorenlijst genoemd. Alle aansluitbare 
werktuigen zijn galvanisch van het net gescheiden en werken met beschermings- 
kleinspanning 24VAC. 

De temperatuurregeling geschiedt op een analoge basis, de gewenste temperatuur wordt 
via een draaipotentiometer in een bereik van 50°C tot 450°C traploos ingesteld. De 
ingestelde en werkelijke temperatuur worden digitaal gemeld. De digitale 
temperatuurmelding kan door middel van een schuifschakelaar op de gewenste waarde 
(ingestelde en werkelijke waarde) omgeschakeld worden. Bijkomend bevindt zich op 
de digitaalmelding een lichtpunt voor optische regelcontrole. 

De netzekering is naar behoefte gemakkelijk te wisselen, indien de veiligheidsvoorziening 
door licht te drukken en een korte draai naar links ontgrendeld wordt. Een gewenste 
potentiaalcompensatie naar de soldeerpunt kan via een daarbij passende 
aansluitcontactdoos op de voorzijde van het apparaat gemaakt worden. Door de anti- 
statische uitvoering van besturingsapparaat en bout voldoet het soldeerstation aan alle 
eisen van de EGB-veiligheid. 
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Het soldeerstation EC2002 is ook in gecodeerde versie verkrijgbaar resp. kan met een 
ombouwset in een COD-versie uitgerust worden. 

De soldeerbout LR 21 * is volgens standaard uitgerust met een temperatuurbestendige 
silicoonkabel en een "WELLER-Longlife" soldeerpunt type ET-B. De levensduur van de 
"WELLER-Longlife" soldeerpunt wordt door de galvanische veredeling van de koperkern 
aanzienlijk verlengd. Er kan gekozen worden uit 22 soldeerpuntvormen. Kies hieruit de 
optimale punt. 

*De handleidingen van andere aansluitbare WELLER-werktuigen zijn voor deze 
handleiding aanvullend geldig. 



Technische data 



Afmetingen (BxDxH): 

Netspanning: 

Gloeispanning: 

Soldeerboutvermogen: 

Netzekering: 

Regelnauwkeurigheid: 

Gewicht: 



115x150x94 

230V (240V, 120V), 50 (60) Hz 
24V, 50 (60) Hz 
max. 50W bij 24 V 
T0,315A 

± 2% van eindwaarde 
2,1kg 



Afbeelding soldeerpuntenprogramma zie bladzijde 47+48 

2. Ingebruikname 



De legplaatsveer met trechter op de voetplaat van de soldeerbouthouder bevestigen 
(zie Explo- tekening) en de reinigingsspons (1 4) met water natmaken. De soldeerbout 
in de veiligheidslegplaats (13) leggen. Soldeerboutstekker (12) in de 6-polige 
aansluitcontactdoos van het besturingsapparaat insteken en vastzetten. Het 
besturingsapparaat met het net verbinden en daarbij op de correcte netspanning letten. 
Omschakelaar voor INGESTELDE/WERKELIJKE temperatuur (7) op "INGESTELDE" 
instellen (SOLL). Het apparaat aan de netschakelaar (10) inschakelen en de gewenste 
temperatuur op de draaipotentiometer (1) instellen. Bij COD-versie voor de 
temperatuurinstelling de daarbij passende codeerstekker gebruiken. Het rode punt (6) 
rechts naast de cijfers gaat branden. Dit lichtpunt dient als regelcontrole. 
“Voortdurend branden" betekent: Werkelijke temperatuur ligt onder de ingestelde 
temperatuur, het systeem wordt warm. 

"Knipperen" betekent: Werkelijke temperatuur komt overeen met de ingestelde 
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temperatuur. Het systeem bevindt zich in het regelbereik. "Punt brandt niet" betekent: 
Werkelijke temperatuur ligt boven de ingestelde temperatuur (oververhitting). 
Omschakelaar voor INGESTELDE/WERKELIJKE temperatuur (7) op "WERKELIJKE" 
instellen (1ST). De digitaalmelding (6) geeft de daadwerkelijke werkelijke temperatuur 
van de soldeerpunt aan. Zo zijn ook temperatuurschommelingen (oververhitting bij het 
verwarmen of temperatuurdaling bij het solderen) af te lezen. Bij de eerste verwarming 
de selectief vertinbare soldeerpunt met soldeersel bevochtigen. Dit verwijdert oxyde- 
lagen en vuiligheid van de punt. 

Leverbare temperatuurstekkers bij COD-versie 

Temp. Model Bestel-nr. 

210°C Codeerstekker 210 52611799 

260°C Codeerstekker 260 52611899 

310°C Codeerstekker 310 52610199 

350°C Codeerstekker 350 52610499 

385°C Codeerstekker 385 52611499 

410°C Codeerstekker 410 52610999 

440°C Codeerstekker 440 52611299 

Onderhoud 

De warmtevoeler (52641 099 Explo-afbeelding) is in een wolframstalen houder gegoten. 
Deze heeft voor optimaal warmtecontact een kegelvormige punt, die precies is aangepast 
aan de soldeerpunt. Deze ordening verzekert een uitstekende temperatuurovergang. 
Let er alstublieft op dat deze houder niet door vuil, vreemde voorwerpen of deformering 
be'invloedt wordt, omdat dit uitwerkingen op de nauwkeurigheid van de 
temperatuurregeling ten gevolge heeft. 

3. Potentiaalcompensatie 

Een gewenste potentiaalcompensatie voor de soldeerpunt kan via een 4mm 
metaalcontactdoos aan de voorzijde van het apparaat gemaakt worden. De opbouw 
van een potentiaalvrije arbeidsplaats rekening houdend met een schone ondergrond is 
aan te bevelen, bijv. bij soldeerwerk aan bouwelementen van de hooggeintegreerde 
MOS-techniek. 
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De potentiaalcompensatie is met 0 Ohm impedantie uitgerust. R/C Filter 120 KOhm/ 
22nF is door het scheiden van een draadbrug op de regelprintplaat mogelijk (schakelplan 
punt 7). 

Als praktische aanvulling voor de opbouw van een ESD-arbeidsplaats wordt de 
drukknopadapter 52609699 aanbevolen. 

Afbeelding drukknopadapter zie bladzijde 52 

4. Gebruiksaanwijzingen 

De soldeerbout nooit zonder soldeerpunt gebruiken, anders wordt het verwarmings- 
element en de temperatuurvoeler beschadigd. 

Tijdens een soldeerpauze en voor het wegleggen van de soldeerbout altijd erop ietten 
dat de soldeerpunt goed vertind is. Gebruik geen te agressieve vloeibare middelen. 
ledere mechanische bewerking verstoort de galvanische beschermingslaag van de 
soldeerpunt en verkort de levensduur van de soldeerpunt drastisch. 

Er is een vergrendeling van de veiligheidslegplaats met het besturingsapparaat mogelijk. 
Daarvoor wordt de veiligheidslegplaats aan de linker- of rechterzijde van het 
besturingsapparaat gehangen en naar achteren geschoven. 

De ingestelde temperatuur kan door het bepalen van de draaiknop vastgesteld worden. 
Hiervoor moet de fixeerschroef (opening aan de onderkant van het apparaat onder de 
draaiknop) met een schroevedraaier (Philips nr. 1) vast worden gedraaid. 

Het soldeerstation is op een modaal soldeerpunt afgesteld. Temperatuurafwijkingen 
door het wisselen van punten of het gebruik van andere puntvormen kunnen ontstaan. 

5. Veiligheidsaanwijzingen 

Voor andere, van de handleiding afwijkend gebruik alsmede zelfgemaakte veranderingen 
is de producent niet aansprakelijk. 

Deze handleiding en de waarschuwingsaanwijzingen die erin staan moeten goed wor- 
den gelezen en duidelijk zichtbaar in de buurt van het soldeerapparaat bewaard wor- 
den. Indien dit niet geschiedt, kan dit ongevallen en verwondingen of gevaar voor de 
gezondheid opleveren. 
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Het WELLER soldeerstation EC2002 komt overeen met de EG conformiteitsverklaring 
volgens de fundamentele veiligheidseisen van de richtlijnen 89/336/EWG, 73/23/EWG 
en 89/392/EWG. 

6. Toebehorenlijst 

53311099 Soldeerboutset MPR-30 

5331 1 1 99 Soldeerboutset MLR-21 

53312099 Desoldeerset WT-50 

5130599 Reflow-soldeerapparaat EXIN-5 

52702699 Voorverwarmingsplaat WHP-50 

52503099 Thermische stripapparaat WST-50 

5291 0699 FE 25 Soldeerbout 25W met voorziening voor soldeerdampafzuiging 

5251 5399 FE 50 Soldeerbout 50W met voorziening voor soldeerdampafzuiging 

52609699 Drukknopadapter voor potentiaalcompensatie 

5291 1 599 Ombouwset COD-versie 



7. Leveringsgrootte 

Soldeerstation EC2002 COD 
antistatisch: 



Besturingsapparaat EC2002 COD 
antistatisch 

Soldeerbout LR21 antistatisch 
Veiligheidslegplaats KH-20 
Handleiding 
Codeerstekker 350°C 
Codeerstekker 385°C 

Afbeelding Schakelplan (met foutenanalyse) zie bladzijde 49+51 
Afbeelding Explo-tekening zie bladzijde 53 
Afbeelding ESD-arbeidsplaats zie bladzijde 44 

8. Waarschuwingsaanwijzingen! 



Soldeerstation EC2002 
antistatisch: 

Besturingsapparaat EC2002 
antistatisch 

Soldeerbout LR21 antistatisch 
Veiligheidslegplaats KH-20 
Handleiding 



1. Zorg ervoor dat uw werkplaats in orde is. 

Leg het soideerwerktuig altijd in de originele legplaats neer indien u het niet gebruikt. 
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Breng geen brandbare voorwerpen in de buurt van het hete soideerwerktuig. 

2. Let op invloeden van de omgeving. 

Gebruik het soideerwerktuig niet in een vochtige of natte omgeving. 

3. Bescherm uzelf voor elektrische shokken. 

Vermijd lichaamsaanraking met geaarde voorwerpen, bijv. buizen, 
verwarmingselementen, haarden of koelkasten. 

4. Houd kinderen op een afstand. 

Laat andere personen niet het werktuig of de kabel aanraken. Houd andere personen 
op een afstand van uw werkplaats. 

5. Ruim uw soideerwerktuig veilig op. 

Ongebruikte soldeerwerktuigen moeten buiten het bereikvan kinderen op een droge, 
hooggelegen of afgesloten plaats worden weggelegd. Ongebruikte soldeerwerktuigen 
moeten spannings en drukvrij zijn. 

6. Let erop dat u het soideerwerktuig niet overbelast. 

Gebruik het soideerwerktuig alleen met de aangegeven spanning en de aangegeven 
druk resp. drukbereik. 

7. Gebruik het juiste soideerwerktuig. 

Gebruik geen te vermogenszwakke soideerwerktuig voor uw werk. Gebruik het 
soideerwerktuig niet voor die doelen, waarvoor het niet bedoeld is. 

8. Draag geschikte werkkleding. 

Er bestaat verbrandingsgevaar door vloeibaar soldeertin. Draag daarom kleren die u 
voldoende beschermen tegen verbrandingen. 

9. Bescherm uw ogen. 

Draag een veiligheidsbril. Bij het verwerken van kleefmiddelen zijn in het bijzonder de 
waarschuwingsaanwijzingen van de kleefmiddelenproducent van belang. Bescherm uzelf 
voor tinspetters en verbrandingsgevaar door vloeibaar soldeertin. 

10. Gebruik een soldeerrookafzuiginstallatie. 

Indien er voorzieningen voor aansluiting van een soldeerrookafzuiginstallatie voorhanden 
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zijn, overtuig uzelf er van dat deze aangesloten zijn en op de juiste manier gebruikt 
worden. 

11. Gebruikde kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet geschikt is. 

Draag het soldeerwerktuig nooit via de kabel. Gebruik de kabel ook niet om de stekker 
uit de contactdoos te trekken. Bescherm de kabel voor hitte, olie en scherpe kanten. 

12. Beveilig hetwerkstuk. 

Gebruik spanvoorzieningen om het werkstuk vast te zetten. Het is veiliger dan met de 
hand en u heeft bovendien beide handen vrij voor de bediening van het soldeerwerktuig. 

13. Vermijd abnormale lichaamshoudingen. 

Richt uw werkplaats ergonomisch goed in, vermijd houdingsfouten bij het werk en 
gebruik altijd het aangepaste soldeerwerktuig. 

14. Onderhoud zorgvuldig uw soldeerwerktuigen. 

Houd uw soldeerwerktuig schoon om beter en veiliger te kunnen werken. Volg de 
onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen via de soldeerpuntenwisseling op. 
Controleer regelmatig alle aangesloten kabels en slangen. Reparaties mogen alleen 
door een erkende vakman uitgevoerd worden. Gebruik alleen originele WELLER- 
reservedelen. 

15. Voor het openen van het apparaat de stekker uit de contactdoos trekken. 

16. Zorg ervoor dat u geen onderhoudswerktuigen achterlaat. 

Controleer voor het inschakelen of sleutels en instelwerktuigen verwijderd zijn. 

17. Vermijd onopzettelijk gebruik. 

Wees erzeker van dat de schakelaar uitgeschakeld is bij het insteken in de contactdoos 
resp. aansluiting aan het net. Draag een aan het stroomnet aangesloten soldeerwerktuig 
niet met de vinger aan de netschakelaar. 

18. Verlengkabel. 

Gebruik alleen geschikte en de juiste verlengkabels. 

19. Wees behoedzaam. 

Let erop wat u doet. Ga verstandig te werk en gebruik het soldeerwerktuig niet indien u 
ongeconcentreerd bent. 
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20. Controleer het soldeerwerktuig op eventuele beschadigingen. 

Voor verder gebruik van het soldeerwerktuig moeten beschermingsvoorzieningen of 
lichtbeschadigde delen zorgvuldig op een feilloze functie volgens de voorschriften 
onderzocht worden. Controleer of de beweegbare delen feilloos functioneren en niet 
klemmen en of er delen beschadigd zijn. Officiele delen moeten goed gemonteerd zijn 
en aan alle voorwaarden voldoen om een feilloos gebruik van het soldeerwerktuig te 
waarborgen. Beschadigde beschermingsvoorzieningen en delen moeten door een 
erkende vakwerkplaats gerepareerd of gewisseld worden, in zoverre er niets anders in 
de handleiding staat aangegeven. 

21. Let op. 

Gebruik alleen toebehoren of randapparatuur, die in detoebehorenlijst van de handleiding 
genoemd zijn. Gebruik WELLER toebehoren of randapparatuur alleen bij originele 
WELLER apparaten. Het gebruik van andere werktuigen en andere toebehoren kan 
letselgevaar opleveren. 

22. Laat uw soldeerwerktuig door een elektrovakman repareren. 

Dit soldeerwerktuig voldoet aan de desbetreffende veiligheidsvoorschriften. Reparaties 
mogen alleen door een elektrovakman uitgevoerd worden, waarbij originele WELLER 
reservedelen gebruikt worden; in andere gevallen kunnen ongevallen voor de bediener 
ontstaan. 

23. Werk niet aan onder spanning staande delen. 

Bij antistatisch uitgevoerde soldeerwerktuigen is de greep geleidend. 

24. Het gebruik met andere WELLER apparaten. 

Wordt het soldeerwerktuig in verbinding met andere WELLER-apparaten resp. 
randapparatuur gebruikt, dan moeten ook die waarschuwingsaanwijzingen worden 
opgevolgd die in die handleidingen worden genoemd. 

25. Volg de geldende veiligheidsvoorschriften op die van toepassing zijn 
op uw werkplaats. 
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1. Descrizione 




1. Termoregolazione elettronica a variazione lineare compresa fra 50° e 450°C. Nel 
modello codificabile per mezzo della presa di codifica per temperature di saldatura 
preimpostate. 

2. Saldatore LR-21 antielettrostatico (24V/50W). 

3. Elemento radiante ad alta potenza. Isolamento 500V. 

4. Possibilita di scelta fra 22 punte di saldatura "Longlife" WELLER. 

5. Cavo d'alimentazione in gomma siliconica termoresistente. 

6. Display digitale per la visualizzazione della temperatura. Precisione di regolazione 
±1. Controllo ottico digitale della regolazione. 

7. Commutatore per la visualizzazione della temperatura nominale e reale (SOLL/IST). 

8. Presa per la compensazione di potenziale. 

9. Bloccaggio del potenziometro. 

10. Interruttore di rete. 

11. Fusibile di rete T 0,31 5A (5x20). 

12. Spina a 5 poli con dispositivo di blocco 

13. Poggiasaldatore, fissabile a sinistra o a destra dellapparecchio di comando, o 
collocabile in un posto a piacere. 

14. Spugnetta di pulizia 

15. Possibilita d'appoggio per punte di ricambio 

La stazione di saldatura EC 2002 e perfettamente indicata per i lavori di saldatura su 
componenti elettronici, a grande sensibilita elettrica o termica. Alla presa di connessione 
a 6 poli pud venir collegata una vasta gamma di utensili di saldatura. Nella lista degli 
accessori vengono riportati tutti gli utensili di saldatura compatibili, tutti per altro separati 
galvanicamente dalla rete e operanti a bassa tensione di sicurezza di 24 V ca. 

La regolazione di temperatura avviene su base analogica, impostando la temperatura 
desiderata, compresa fra 50° e 450°C, per mezzo di un potenziometro a rotazione a 
variazione lineare. La temperatura nominale e quella reale vengono visualizzate per 
mezzo di un display digitale. La visualizzazione della temperatura pud essere commutata 
al valore desiderate (valore nominale - valore reale) per mezzo di un commutatore a 
slitta. Sul display digitale si trova inoltre una spia luminosa che serve al controllo ottico 
di regolazione. 

In caso di necessity il fusibile di rete pud essere sostituito con facilita, esercitando una 
leggera pressione sul portafusibile e girandolo contemporaneamente verso sinistra, 
fino alia sua fuoriuscita. La compensazione di potenziale desiderata della punta di 
saldatura, si ottiene per mezzo della relativa presa di compensazione di potenziale situata 
sul pannello anteriore dell'apparecchio. Grazie alia caratteristica antielettrostatica 
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dell apparecchio di comando e del saldatore, la stazione di saldatura risponde alle 
esigenze di sicurezza date dalla norma EGB. 

La stazione di saldatura EC 2002 e disponibile anche nella versione codificata, o pud 
essere trasformata in una versione codificata, per mezzo dell'impiego di un apposito 
kit di riattrezzamento. 

La versione standard del saldatore LR 21 * e dotata di cavo in gomma siliconica 
termoresistente e di punta di saldatura "longlife" WELLER del tipo ET-B. Grazie al 
trattamento galvanico del loro nucleo in rame, le punte di saldatura "long life" 
garantiscono una lunga durata. E disponibile una gamma complessiva di 22 punte di 
diversa torma; scegliete quella piu adatta al Vostro impiego! 

* Trovano qui validita, ad integrazione delle presenti istruzioni per I'uso, le 
istruzioni relative agli altri utensili WELLER allacciabili. 

Specifiche tecniche 



Dimensioni (LxPxA): 115x150x94 

Tensione di rete: 230V (240V, 1 20V) 50 (60) Hz 

Tensione di riscaldamento: 24V, 50 (60) Hz 

Potenza del saldatore: max. 50W a 24V 

Fusibile di rete: T0,315A 

Tolleranza di regolazione: ±2% del valore finale 

Peso: 2,1 kg 



Per la rappresentazione della gamma delle punte di saldatura vedi pagina 47+48 

2. Messa in funzione 



Fissare la molla d'appoggio con I'imboccatura sulla base del poggiasaldatore (vedi 
disegno esploso), e imbevere d'acqua la spugna di pulizia (14). Appoggiare il saldatore 
nel poggiasaldatore (13). Inserire e bloccare la spina del saldatore (12) nella presa 
d'allacciamento a 6 poli dell'apparecchio di comando. Collegare I apparecchio di 
comando con la rete, accertandosi che la tensione di rete sia quella giusta. 
Posizionare il commutatore per la temperatura nominale/reale (7) su "nominale" (SOLL). 
Accendere I'apparecchio per mezzo dell'interruttore di rete (10) e regolare la temperatura 
desiderata, per mezzo del potenziometro a rotazione (1). Per la versione COD, al fine 
della regolazione della temperatura, servirsi della relativa presa di codifica. La spia 
rossa a destra delle cifre si illumina. Tale segnale serve al controllo di regolazione. 
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"Luce continua" significa: la temperatura reale e inferiore alia temperatura nominale, il 
sistema sta riscaldando. 

“Luce lampeggiante" significa: la temperatura reale corrisponde alia temperatura 
nomnale, il sistema si trova nel campo di regolazione. 

“11 punto rosso non si ilumina": la temperatura reale e superiore alia temperatura nomi- 
nale (sovraoscillazione). 

Posizionare il commutatore per la temperatura nominale/reale (7) su "reale" (1ST). II 
display digitale (6) indica I'effettiva temperatura reale della punta di saldatura. In tal 
modo sono rilevabili anche le variazioni di temperatura (sovraoscillazione al momenta 
del riscaldamento o caduta di temperatura durante la saldatura). Durante il primo 
riscaldamento, umettare la punta di saldatura selettivamente stagnabile, con una lega 
saldante. In tal modo vengono rimossi lo strata d'ossidazione data dail'immagazzinaggio, 
ed eventuali impurita della punta. 

Prese di temperatura fornibiii nella versione COD 



Temp. 


Model lo 


Nr. d'ordinazione 


210°C 


presa di codifica 210 


52611799 


260°C 


presa di codifica 260 


52611899 


310°C 


presa di codifica 310 


52610199 


350°C 


presa di codifica 350 


52610499 


385°C 


presa di codifica 385 


52611499 


410°C 


presa di codifica 410 


52610999 


440°C 


presa di codifica 440 


52611299 



Manutenzione 



II termostato (5264 1099 disegno esploso) e racchiuso in un alloggiamento in acciaio 
inossidabile, che al fine deH'ottimizzazione del contatto del calore, ha una forma conica, 
perfettamente adattata alia punta del saldatore. In tal modo viene assicurato un eccellente 
passaggio di temperatura. Prestare attenzione, affinche questo adattamento di forma 
non venga compromesso da insudiciamenti, particelle estranee o deformazioni, poiche 
cio pregiudicherebbe la precisione di regolazione della temperatura. 

3. Compensazione di potenziale 

Per mezzo di una presa metallica di 4 mm, situata sul pannello frontale dellapparecchio, 
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e possibile ottenere la compensazione di potenziale desiderata per la punta di saldatura. 
In caso di lavori di saldatura eseguiti p. e.su elementi costruttivi altamente integrati in 
tecnica MOS, si consiglia l utilizzo di un posto di lavoro a potenziale zero con una 
buona messa a terra d esercizio. 

La compensazione del potenziale viene predisposta dal produttore con un'impedenza 
di 0 Ohm. E possibile I'utilizzo di un filtro R/C 120KOhm/22nF, che viene inserito 
separando un ponte di collegamento sulla scheda del regolatore. (schema elettrico 
punto 7). 

Quale pratico elemento integrativo di un posto di lavoro ESD, si consiglia I'adattatore a 
pulsante 52609699. 

Per la figura dell'adattatore a pulsante vedl paglna 52 

4. Modalita operativa 

Non azionare mai il saldatore senza la punta saldante, poiche da cio deriverebbe un 
danneggiamento dell'elemento radiante e del termostato. 

Durante le pause di lavoro e prima di riporre il saldatore sull'appoggiasaldatore, fare 
sempre attenzione che la punta sia ben stagnata. Non utilizzare flussanti troppo 
aggressivi. Ogni lavorazione meccanica distrugge lo strato di protezione galvanica della 
punta di saldatura, riducendo drasticamente la durata della punta. 

II poggiasaldatore di sicurezza pub essere fissato all'apparecchio di comando. Per far 
cio incastrare I'appoggiasaldatore a destra o a sinistra dell apparecchio di comando e 
spingirlo all'indietro. 

La temperatura nominale pub essere rilevata fissando il pulsante a rotazione. Stringere 
a questo scopo la vite di fissaggio (apertura verso il fondo dell'apparecchio al di sotto 
del pulsante a rotazione) con un cacciavite (Philips nr. 1).La stazione di saldatura e 
stata calibrata per una punta di saldatura media, si possono pertanto verificare delle 
variazioni di temperatura, in caso di cambio di punta o di utilizzo di punte di diversa 
forma. 

5. Avvertenze di sicurezza 

Da parte del produttore non viene assunta alcuna responsabilita per un utilizzo non 
rientrante in quello previsto dalle istruzioni per I'uso, nonche in caso di modifiche 
eseguite di proprio arbitrio. 

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso e gli avvertimenti in esse contenute, 
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e tenere le stesse sempre a portata di mano, ben visibili, nelle vicinanze dell'apparecchio 
di saldatura. La non osservanza delle avvertenze pub essere causa di infortuni e di 
ferite, nonche di effetti nocivi alia salute. 

La stazione di saldatura WELLER EC 2002 e conforme alia disposizione di conformita 
EG, ai sensi delle esigenze basilari di sicurezza date dalle direttive 89/336/EWG, 73/23/ 
EWG e 89/392/EWG. 



6. Lista degli accessori 



0053311099 

0053311199 

0053312099 

0051305099 

0052702699 

0052910699 

0052515399 

0052609699 

0052911599 



Set per saldatura MPR 30 
Set per saldatura MLR-21 
Set per dissaldatura WT-50 
Apparecchio di saldatura Reflow EXIN-5 
Piastra preradiante WHP-50 

Saldatore FE 25 / 25W con dispositivo per I'aspirazione dei 
vapori di saldatura 

Saldatore FE 50 / 50 W con dispositivo per I'aspirazione dei 
vapori di saldatura 

Adattatore a pulsante per la compensazione di potenziale 
Kit di riattrezzamento per la versione COD 



7. Volume di consegna 



Stazione di saldatura 
antielettrostatica EC 2002: 

Apparecchio di comando 
antielettrostatico EC 2002 
Saldatore antielettrostatico LR21 
Poggiasaldatore di sicurezza KH-20 
Istruzioni per I'uso 



Stazione di saldatura 
antielettrostatica EC 2002 COD: 

Apparecchio di comando 
antielettrostatico EC 2002 COD 
Saldatore antielettrostatico LR21 
Poggiasaldatore di sicurezza KH-20 
Istruzioni per l uso 
Spina di codifica 350°C 
Spina di codifica 385°C 



Figura Schema elettrico (con analisi degli errori) vedi pagina 49+51 
Figura Disegno esploso vedi pagina 53 
Figura Posto di lavoro ESD vedi pagina 44 



EC2002.pm65 



16 



8. AVVERTENZE 



1. Mantenere sempre ordinate il posto di lavoro. 

Dopo aver usato il saldatore, riporlo sempre sull'apposito poggiasaldatore originale. 
Non avvicinare alcun oggetto infiammabile all'utensile di saldatura caldo. 

2. Prestare attenzione alle condizioni dell'ambiente. 

Non utilizzare I'utensile di saldatura in ambienti umidi o bagnati. 

3. Prevenire il pericolo di scariche elettriche. 

Evitare di entrare in contatto con elementi collegati a massa, p.e. tubi, radiatori, cucine 
economiche, frigoriferi. 

4. Tenere lontani i bambini. 

Assicurarsiche nessun altra persona tocchi I'utensile o il cavo. Non rendereaccessibile 
ad altre persone il posto di lavoro. 

5. Conservare il saldatore in un posto sicuro. 

Qualora non venga utilizzato, il saldatore deve essere conservato in un posto asciutto, 
chiuso, o comunque ad un'altezza inaccessibile ai bambini. Se non utilizzato, il saldatore 
va regolato in posizione esente da tensione e pressione. 

6. Non sovraccaricare il saldatore. 

Utilizzare l apparecchio solamente con la tensione e la pressione, o il campo di pressione, 
prescritte. 

7. Utilizzare I'utensile di saldatura idoneo. 

Non operare con un utensile di saldatura a potenza troppo debole per i lavori da eseguire. 
Non utilizzare I'utensile di saldatura per applicazioni non consentite. 

8. Indossare indumenti da lavoro idonei. 

Pericolo di bruciature causate dallo stagno fluido. Indossare idonei indumenti di 
protezione, al fine di evitare il pericolo di ustioni. 

9. Proteggere gli occhi. 

Portare gli occhiali di protezione. In caso di lavorazione di adesivi, prestare una particolare 
attenzione alle avvertenze della casa produttrice dell'adesivo. Proteggersi da eventuali 
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spruzzi di stagno. Pericolo di bruciature causate dallo stagno fluido. 

10. Servirsi di un dispositivo d'asp irazione dei gas di saldatura. 

Nel caso sia previsto I'allacciamento a dispositivi d'aspirazione dei gas di saldatura, 
assicurarsi che essi siano efficienti e ben collegati. 

11. Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui e concepito. 

Non trasportare in nessun caso il saldatore, tenendoio per il cavo. Non estrarre la spina 
dalla presa, tirandola per il cavo. Evitare il contatto del cavo con calore, olio e oggetti acuminati. 

12. Fissaggio del pezzo in lavorazione 

Utilizzare dei dispositivi di fissaggio per bioccare il pezzo in lavorazione. in questo 
modo il pezzo viene mantenuto piu fermo di quanto non si possa fare con una mano, e 
si hanno inoitre entrambi le mani libere per maneggiare i'utensile di saldatura. 

13 Evitare una posizione corporea scorretta. 

Allestire il posto di lavoro in maniera ergonomica, evitare di assumere posizioni scorrette 
all'atto del lavoro, utilizzare sempre un utensile di saldatura idoneo. 

14. Trattare con cura I'utensile di saldatura. 

Mantenere pulito I'utensile di saldatura, al fine di poter lavorare meglio e di garantire 
una maggior sicurezza. Attenersi alle norme di manutenzione e agli avvisi inerenti il 
cambio delle punte di saldatura. Eseguire regolarmente il controllo di tutti i cavi e delie 
manichette. I lavori di riparazione possono essere eseguiti solamente da personale 
specializzato qualificato. Utilizzare solamente pezzi di ricambio originali WELLER. 

15. Prima di aprire I'apparecchio, estrare la spina dalla presa. 

16. Allontanare gli utensili di manutenzione. 

Prima di attivare I'apparecchio, accertarsi che siano stati allontanati chiavi e utensili di regolazione. 

17. Evitare I'accensione involontaria 

All'atto dell'inserimento della spina nella presa o del collegamento a rete, accertarsi 
che I'interruttore sia spento. Nel trasportare il saldatore collegato a rete, prestare 
attenzione a non toccare con ie dita I'interruttore di rete. 

18. Cavo di prolunga per uso esterno 

In caso di utilizzo dell'apparecchio all'aperto, utilizzare esclusivamente cavi di prolunga 
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appositamente omologati e contrassegnati. 

19 Usare molta cautela 

Stare attenti a cio che si fa e lavorare assennatamente. Non utilizzare il saldatore se non 
si e concetrati. 

20. Verificare che I'utensile di saldatura non presenti danneggiamenti. 

Per un ulteriore utilizzo dell'utensile di saldatura deve essere accuratamente accertata 
I'ineccepibile funzionalita conforme alle norme dei dispositivi di sicurezza o degli elementi 
lievemente danneggiati. Verificare che tutti gii elementi mobili funzionino perfettamente 
e che non siano bloccati, ed anche che non ci siano pezzi danneggiati. Tutti i pezzi 
devono essere assemblati correttamente e rispondere a tutti i requisiti necessari al fine 
di un funzionamento esente da qualsiasi difetto. i dispositivi di sicurezza e i pezzi 
danneggiati devono essere congruamente riparati o sostituiti presso un'officina 
riconosciuta, a meno che nelle istruzioni per I'uso non siano indicate modalita diverse 

21 Attenzione 

Utilizzare solamente accessori o apparecchi supplementari contemplati nella lista degli 
accessori contenuta nelle istruzioni per I'uso. Utilizzare solamente accessori o apparecchi 
supplementari WELLER solamente per gli apparecchi originali WELLER. L'utilizzo di 
altri utensili e di aitri accessori pud costituire un pericolo d'infortunio. 

22. Far riparare I'utensile di saldatura solamente da un elettricista 
specializzato. 

Questo utensile di saldatura risponde alle relative norme di sicurezza. Le riparazione 
possono essere eseguite solamente da un elettricista specializzato che sara tenuto ad 
utilizzare pezzi di ricambio originali WELLER; in caso contrario I'operatore pud incorrere 
il pericolo di infortunio. 

23. Non eseguire la lavorazione su pezzi sottoposti a tensione. 

L'impugnatura degli utensili di saldatura neila versione antielettrostatica e conduttivo. 

24. Utilizzo con altri apparecchi WELLER 

Nel caso in cui I'utensile di saldatura venga utilizzato insieme ad altri apparecchi o 
apparecchi supplementari WELLER, ci si deve attenere anche agli avvisi contenuti nelle 
istruzioni per I'uso di questi ultimi. 

25. Osservare le norme di sicurezza valide per il rispettivo posto di lavoro. 
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1. Description 



1. Electronic temperature adjustment, continuously variable from 50°C - 450°C or 
with encoder models, fixed temperatures are obtained using encoder plugs. 

2. Antistatic soldering iron LR-21 (24V/50W). 

3. High performance heating element. Insulation 500V. 

4. Selection of 22 WELLER “Longlife" Soldering tips. 

5. Temperature resistant silicon cord. 

6. Digital temperature display. Setting accuracy ±1 digit. Visible regulation control. 

7. Switching between set/actual temperature display. 

8. Socket for potential equalisation. 

9. Potentiometer locking 

10. Mains switch 

11. Mains fuse T 0.31 5A (5x20) 

12. 5 channel plug, interlocking 

13. Safety support rack, can be free-standing or connected either to the left or right 
side of the control unit 

14. Cleaning sponge 

15. Holder for additional tips. 

The soldering Station EC 2002 is best suited for soldering electrically or thermally 
sensitive electronic components. A large variety of soldering tools can be connected 
via the 6 channel connection socket. The available soldering tools are given in the 
accessories list. All soldering tools are electrically isolated from mains and operate 
with a protective low voltage of 24V AC. 

Analogue temperature regulation is carried out using a potentiometer which can be 
used to set the temperature continuously in the range of 50°C to 450°C. The set and 
actual temperatures are displayed digitally. The digital temperature display can be 
switched between the set and actual temperature using a slide switch. An LED illuminates 
in the display to indicate the status of the temperature regulation. 

The mains fuse is easy to change. It can be removed by lightly pushing in the fuse 
holder and turning it to the left. Potential equalisation of the soldering tip can be achieved 
using the corresponding connection socket on the front side of the unit. Through the 
antistatic design of the control unit and iron, the Soldering Station fulfils all requirements 
of the EGB safety regulations. 

The Soldering Station EC 2002 is also available in encoder versions and can be converted 
to a COD (encoder) version with a conversion kit. 

The soldering iron LR 21* comes standard with a temperature resistant silicon cord 
and a "WELLER Longlife" soldering tip type ET-B. The lifetime of the WELLER Longlife" 
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soldering tip is lengthened substantially by the electroplated finish on the copper core. 
There are 22 different soldering tip forms to choose from. You can choose the optimal 
tip from one of these. 

‘Information contained in the Operation Manuals of any other connected WELLER 
tools should be observed in addition to the information contained in this Operation Manual. 



Technical Data 



Dimensions (WxDxH): 
Mains voltage: 

Heating voltage: 
Soldering iron power: 
Mains fuse: 

Regulation accuracy: 
Weight: 



115x150x94 

230V (240V, 120V), 50 (60) Hz 
24V, 50 (60) Hz 
max. 50W at 24V 
T0.315A 

± 2% of final value 
2.1 kg 



Picture: Soldering tip choices, see page 47+48 



2. Commissioning 



Fasten the holder spring with funnel to the foot plate of the soldering iron holder (see 
exploded view) and soak the cleaning sponge with water (14). Place the soldering iron 
into the safety holder (13). Insert the soldering iron plug (12) into the 6-channel 
connection socket of the control unit and lock it. Connect the control unit to mains. Be 
sure to check for the correct voltage. Set the switch for SET/ACTUAL temperature (7) 
to "SET". Switch on the unit at the mains switch (10) and set the desired temperature 
using the potentiometer (1 ). With COD versions, use the corresponding encoder plug 
to set the temperature. A red LED (6) illuminates to the right next to the numbers. This 
LED indicates the status of the temperature regulation. Continuous illumination": indicates 
that the actual temperature lies below the set temperature. The system is heating. 
"Blinking" indicates that the actual temperature corresponds to the set temperature. 
The system is in regulation range. "Indicator does not illuminate" indicates that the 
actual temperature lies above the set temperature (overshoot). Set the SET/ACTUAL 
temperature switch (7) to "ACTUAL". The digital display (6) indicates the actual 
temperature of the soldering tip. Temperature fluctuations (overshoot when heating or 
temperature decrease when soldering) are also readable. When using a tip for the first 
time, once the tip has heated up, tin the end of the soldering tip with solder. This 
removes any layers of oxidation and contaminants from the soldering tip. 
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Available COD version temperature sockets 



Temp. 


Model 


Order No. 


210°C 


Encoder socket 210 


52611799 


260°C 


Encoder socket 260 


52611899 


310°C 


Encoder socket 310 


52610199 


350°C 


Encoder socket 350 


52610499 


385°C 


Encoder socket 385 


52611499 


410°C 


Encoder socket 410 


52610999 


440°C 


Encoder socket 440 


52611299 



Maintenance 

The temperature sensor (52641 099 Exploded view) is encased in stainless steel. Thishas 
a cone-shaped tip for optimal heat contact and has been exactly adjusted for the soldering 
tip. This arrangement ensures the best possible temperature transfer. Please be sure 
that this opening is not impaired by dirt, foreign bodies or deformation since these will 
affect the temperature regulation. 

3. Potential equalisation 

Potential equalisation of the soldering tip can be achieved using the 4mm metal socket 
on the front side of the unit. Building up of a potential-free work place including a good 
earthing is recommended, e.g. when soldering highly integrated MOS components. 
Potential equalisation is factory set with 0 Ohm impedance. R/C filter 120 KOhm/22nF 
is possible by disconnecting a wire jumper on the regulator circuit board (circuit dia- 
gram point 7). 

As a practical supplement for building up an ESD work place, we recommend the push 
button adapter 52609699. 

Picture: Push button adapter, see page 52 

4. Working recommendations 

Never use the soldering iron without a tip. Doing so will damage the heating element 
and temperature sensor. 
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Always be sure that the soldering tip is properly tinned during pauses in soldering and 
when replacing the soldering iron into the holder. Don't use aggressive fluxing agents. 
Any mechanical treatment of the soldering tip destroys the electro-plated protective 
coating of the soldering tip and decreases its lifetime. 

There is a possibility to attach the safety support rack to the control unit. The safety 
support rack can be attached to the left or the right side of the control unit and locked 
by sliding it back. 

After setting the temperature with the potentiometer, the knob can be fixed in place by 
tightening the screw located below the turn knob underneath the control unit with a 
screwdriver (Philips No. 1). 

The Soldering Station has been adjusted for a medium soldering tip. Temperature 
deviations can occur due to tip changes and by use of other tip forms. 

5. Safety notices 

The manufacturer assumes no liability for uses other than those specified in the Opera- 
tion Manual as well as any self-made changes to the unit. 

This Operation Manual and the warning notices therein should be read carefully as well 
as kept in good view and near the soldering unit. Failure to observe these warning 
notices can lead to accidents, injuries or damage to health. 

The WELLER Soldering Station EC 2002 complies with the EC Declaration of Conformity 
according to the fundamental safety standards of the directive 89/336/EWG, 73/23/ 
EWG and 89/392/EWG. 

6. Accessory list 

5331 1 099 Soldering iron set MPR-30 

53311199 Soldering iron set MLR-21 

53312099 Desoidering set WT-50 

51 305099 Reflow soldering device EXIN-5 

52702699 Pre-heating plate WHP-50 

52503099 Thermal wire stripper WST-50 

52910699 FE 25 soldering iron 25W with device for solder vapour suction 

52515399 FE 50 soldering iron 50W with device for solder vapour suction 

52609699 Push button adapter for potential equalisation 
52911599 Adapter kit for COD version 
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7. Contents of delivery 



Soldering Station EC 2002 Soldering Station EC 2002 COD antistatic: 

antistatic: 



Control unit EC 2002 antistatic 
Soldering iron LR 21 antistatic 
Safety support rack KH-20 
Operation manual 
Encoder plug 350°C 



Control unit EC 2002 COD antistatic 
Soldering iron LR 21 antistatic 
Safety support rack KH-20 
Operation manual 
Encoder plug 385°C 



Picture: Wiring diagram (with error analysis), see page 50+51 
Picture: Exploded view, see page 53 
Picture: ESD work place, see page 45 



8. WARNING NOTICES! 



1 . Keep your work area in proper order. 

Always return the soldering tool to its original holder when not in use. Do not bring 
combustible materials near the hot soldering tools. 

2. Take care for the surroundings. 

Don't use the soldering tool in a moist or wet environment. 

3. Protect yourself against electrical shocks. 

Avoid touching grounded parts with your body, e.g. pipes, heating radiators, stoves, refrigerators. 

4. Keep children at a distance. 

Don't allow other persons to touch or disturb the soldering tool or cord. Keep other 
persons away from your work area. 

5. Store your soldering tool in an appropriate place 

Unused soldering tools should be stored in a dry location which is out of the reach of 
children (some place high or in a locked cabinet). Switch off all unused soldering tools. 

6. Do not overload your soldering tool. 

Use the soldering tool only with the specified voltage or specified pressure and pressure range. 

7. Use the appropriate soldering tool. 
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Don't use a soldering tool whose performance is not adequate for your work. Never 
use the soldering tool for purposes for which is was not designed. 

8. Wear suitable work cloths. 

There is a danger of burning yourself with liquid solder. Wear the corresponding 
protective clothing in order to protect yourself against burns. 

9. Protect your eyes. 

Wear protective eyewear. When working with bonding agents, it is particularly important 
to observe the warning notices of the bonding agent manufacturer. Protect yourself 
against spattering solder. There is a danger of burning yourself with liquid solder. 

10. Use a soldering vapour suction device 

If devices for solder vapour suction are available, ensure that these are connected and 
correctly used. 

11. Do not use the cord for purposes for which it is not designed. 

Never carry the soldering tool by the cord. Don't use the cord to pull the power plug 
from the socket. Protect the cord from heat, oil, and sharp edges. 

12. Protect the workpiece. 

Use clamping devices to hold the work piece in place. This is more secure than using 
your hands, and leaves both hands free to work with the soldering tool. 

13. Avoid abnormal posture. 

Set-up your work place with proper ergonomics. Avoid bad posture when working. 
Always use the suitable soldering tool. 

14. Take care of your soldering tool. 

Keep the soldering tool clean for better and safer work. Follow the maintenance 
instructions and the notices concerning changing the soldering tips. Regularly inspect 
all connected cords and hoses. Repairs should only be carried out by a qualified 
technician. Use only original WELLER replacement parts. 

15. Remove the power plug from the socket before opening the unit. 

16. Remove all maintenance tools . 

Before switching on the unit, check that all maintenance tools have been removed from 
the unit. 
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17. Avoid unexpected operation. 

Make sure that the mains switch is turned off when inserting the plug into the socket or 
connecting to mains. Don't hold a soldering tool which is connected to a mains supply 
while touching the mains switch. 

18. Extension cords outside. 

Use only extension cords outside which are authorised and correspondingly labelled. 

19. Pay attention. 

Be careful of what you do. Work with caution. Don't use the soldering tool if you are not 
concentrated on your work. 

20. Inspect the soldering tool for any damage. 

Before further use of the soldering tool, safety devices or slightly damaged parts must be 
carefully checked for error-free and intended operation. Inspect moving parts for error- 
free operation and that they don't bind, or whether any parts are damaged. All parts must 
be properly mounted and ail requirements fulfilled for guaranteed error-free operation of 
the soldering tool. Damaged safety devices and parts must be repaired or replaced by a 
qualified technician, so long as nothing else is indicated in the Operation Manual. 

21. Attention 

Use only accessories or attachments which are listed in the accessories list of the 
Operation Manual. Use only WELLER accessories or attachments on original WELLER 
equipment. Use of other tools and other accessories can lead to a danger of injury. 

22. Repairs to your soldering tool should be carried out by qualified 
technician 

This soldering tool is in accordance with the relevant safety regulations. Repairs should 
only be carried out by a qualified electrician using original WELLER replacement parts. 
Failure to do so can lead to accidents for the operator. 

23. Do not work on electrically live parts. 

The grip of antistatic designed soldering tools is conductive. 

24. Applications with other WELLER equipment 

If the soldering tool is to be used together with other WELLER equipment and 
attachments, also observe the warning notices given in the corresponding Operation 
Manual. 

25. Observe the valid safety regulations for your work place. 
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1. Beskrivning 




1. Elektronisk temperaturregulering steglost fran 50°C - 450°C. Vid kodbart utforande 
medelst temperatur-kodstickpropp for fast installd lodtemperatur. 

2. Lodkolv LR-21 ar antistatiskt utforande (24V/50W) 

3. Varmeelement med hogeffekt. Isolation 500V 

4. Utval av 22 WELLER "Longlife" lodspetsar 

5. Temperaturbestandig silikonledning. 

6. Digital temperaturmatare. Installningsnoggrannhet +/- 1 digit, optisk regelbar kontroll. 

7. Omkopplare for SOLlVIST-temperaturmatare (SOLL = nominellt varde 1ST = realt varde) 

8. Jackhylsa for potentionalanpassning 

9. Potentiometerarretering 

10. Nastrombrytare 

1 1 . Natsakring T (trog) 0,31 5A (5 x 20) 

12. 5- polig jackhylsa aretterbar 

13. Sakerhetshallare ar belaget till vanster och hoger om verktyget arreterbart, aven 
belaget pa valbar plats. 

14. Rengoringssvamp 

15. Fack for reservdelslodspetsar 

Lodstationen EC 2002 agnar sig utmarkt for lodarbeten for elektroniska detaljer som ar 
mycket omtaliga elektriskt och termiskt. I den 6-poliga jackhylsan kan flera lodverktyg 
anslutas. Mojligt anslutbara verktyg finnes i tillbehdrslistan. Alla anslutbara verktyg ar 
skilda galvaniskt fran natet och arbetar med skyddslagspanning 24 VAC. 
Temperaturinstallningen sker pa analog basis, den onskade temperaturen kan installas 
steglost mellan 50°C och 450°C. Nominell- och real temperatur anges digitalt. Den digitala 
temperaturmataren kan medelst en skjutbrytare omkopplas till onskad temperatur 
(nominellt/realt varde). Dessutom har digitalmataren en lyspunkt som tjanar som optisk 
regleringskontroll. 

Natsakringen kan vid behov utbytas pa enkelt satt. Sakringen loses med ett latt tryck och 
urskruvas moturs. Onskad potentialanpassning for lodspetsen sker genom att anvanda 
jackhylsan pa verktygets framsida. Genom det antistatiska utforandet av styrdon och 
lodkolv, uppfyller lodstationen alia EGB-sakerhetsfordringar. 

Lodstationen 2002 finnes aven i koderat utforande och kan anslutas till en COD-utrustning. 
Lodkolven LR 21 * ar forsedd med silikonkabel och "WELLER-Longlife"- lodspets typ ET- 
B som standard. Livslangden for "WELLER-Longlife" lodspetsar blir genom den galvaniska 
behandlingen av kopparkarnan betydligt hogre. 22 stycken lodspetsvarianter star totalt 
till forfogande. Valj darfor ut den ratta lodspetsen ur sortimentet. 
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* Brukanvisningar for andra anslutbara WELLER-verktyg galler tillsammans med denna 
brukanvisning. 

Tekniska data 

Dimensioner (bredd x langd x hojd) 

Natspanning: 

Spanning vid uppvarmning: 

Lodkolvseffekt: 

Natsakring: 

Reglernoggrannhet: 
vikt: 

Figur Lodspetsprogramm se sida 47+48 

2. Igangsattning 

Fastsatt hallfjadern med tratt pa lodkolvhallarens fotplatta (se explosionsritning), vat 
rengoringssvampen med vatten. Lagg lodkolven pa sakerhetshallaren (13). Satt in 
lodkolvsstickproppen (12) i den 6-poliga jackhylsan pa styrdonet samt arretera. Forbind 
styrdonet till natet samt kontrollera om spanningen ar riktig. Strombrytaren for SOLL/ 
IST-temperatur stalles pa "SOLL". Koppla in apparaten med natstrombrytaren (10) och 
stall in onskad temperatur med vridpotiometern (1). Vid COD-utforande anvand 
motsvarande koderingsstickpropp for temperaturinstallning. Den roda punkten (6) till 
hoger om siffrorna borjar all lysa. Denna ljuspunkt tjanar som reglerkontroll. "Standiges 
Leuchten" (standigt lysande) betyder: nominell temperatur ligger under real temperatur, 
systemet uppvarmes. "Blinken" (blinkning) betyder: den nominella temperaturen 
overensstammer med den reala temperaturen. Systemet befinner sig i regleromradet. 
"Punkt leuchtet nicht" (punkt lyser ej) betyder: nominell temperatur ligger hogre an den 
reala temperaturen (oversvankningarj.OmkopplarenforSOLIVIST-temperaturen (7) stalles 
pa "1ST". Den digitala mataren (6) visar den reala "IST"-temperaturen i lodspetsen. Pa 
detta satt kan man avlasa temperaturforandringar (svankningar vid uppvarmning eller 
temperatursankning vid lodning). Vat lodspetsen med lod under den forsta uppvarmningen. 
Detta avlagsnar avlagrat oxydskikt och orenheter pa lodspetsen. 

Leveransbara temperaturstickproppar for COD-utforande 

Temperatur Modell Bestallningsnr. 

210°C kodstickpropp 210 52611799 



115x150x94 

230V (240V, 120V 50 (60) Hz 

24V, 50 (60)Hz 

max. 50W vid 24V 

T (trog)0, 315A 

+/- 2% av slutvardet 

2,1 kg 
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260°C 


kodstickpropp 260 


52611899 


310°C 


kodstickpropp 310 


52610199 


350°C 


kodstickpropp 350 


52610499 


385°C 


kodstickpropp 385 


52611499 


410°C 


kodstickpropp 410 


52610999 


440°C 


kodstickpropp 440 


52611299 



Service och underhall 



Varmekanselkroppen (52641099 explosionsritning) ar ingjuten i en rostfri stalbehallare. 
Denna har en kagelformad spets som passar exakt mot lodkolvspetsen. Genom detta 
uppnas en optimal varmeoverforing. Denna konstruktion garanterar en utomordentlig 
temperaturovergang. OBS! Kontrollera att ingen smuts eller frammande amnen eller 
deformeringar forekommer i passningen, da dessa kan ha till foljd att en oexakt 
temperaturangivelse kan uppsta. 

3. Potentionalanpassning 

En onskad potentionalanpassning for lodkolvspetsar kan uppnas genom en 4 mm 
metallhylsa pa verktygets framsida. Vid uppsattandet av en potentionalfri arbetsplats 
med hansyn till en riktig jordning av driften rekommenderas vid lodarbeten pa 
elementsom tillhor den hogintegrerade MOS-tekniken. 

Potentionalanpassningen ar installd pa fabrik forberett med 0 Ohms impedans och R/ 
C-filter med 1 20K0hm/22nF, ar mojligt att uppna genom att taga bort en ledningsbrygga 
pa reglerplatinan (kopplingsschema punkt 7). 

Som praktisk tillaggutrustning for uppbygnad av en ESD-arbetsplats rekommenderas 
en tryckknappsadapter 52609699. 

Figur tryckknappsadapter se sida 52 

4. Arbetshanvisning 

Anvand inte en lodkolv utan lodspets, annars skadas varmeelementet och temperatur- 
kanselkroppen. 

Vid lodpauser och innan lodkolven sattes pa sakerhetshallaren, maste tillses att 
lodspetsen ar forsedd med tillrackligt tenn. Anvand ej alltfor aggressiva flussmedel. 
Varje mekanisk bearbetning forstor det galvaniska skyddsskiktet pa lodspetsen och 
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forkortar drastiskt lodspetsens livslangd. En arreterbar sakerhetshallare tillsammans 
med styrdonet ar omojlig. Darvidlag kan sakerhetshallaren hangas antingen till vanster 
eller hoger sida av styrdonet samt forskjutas bakat. Den nominella temperaturen kan 
genom fixering av vridratten avlasas genom att vrida fixeringsskruven med en 
skruvmejsel (Philips nr.1) (oppning pa verktygets undersida under vridratten). 
Lodstationen ar installd for en mellanstor lodspets. Genom spetsbyte eller att anvanda 
andra spetsstorlekar, kan avvikelser uppsta. 

5. Sakerhetsanvisningar 

Tillverkaren ansvarar ej for otillborlig anvandning eller egenmaktig forandring som 
avviker fran bruksanvisningen. 

Denna bruksanvisning med hanvisningar maste noggrant genomlasas och uppbevaras 
i narheten av lodverktyget inom synhall. Att ej beakta givna hanvisningar kan fororsaka 
olycksfall och allvarliga halsoskador. 

WELLER lodstationen EC 2002 motsvarar EU-konformitetsforklaringen enligt de 
grundlaggande sakerhetsfordringar for riktlinjerna 89/336/EWG, 73/23/EWG och 89/ 
392/E WG. 

6. Tillbehorslista 

53311099 Lodkolsats MPR-30 

53311199 Lodkolsats MLR-21 

53312099 Avlodningssats WT-50 

51 305099 Reflow lodverktyg EXIN-5 

52702699 Forvarmningsplatta WHP-50 

52503099 Termisk avisoleringsverktyg WST-50 

5291 0699 FE 25 lodkolv 25W med anordning for utsugning av flussmedelangor 
vid lodning 

5251 5399 FE 50 lodkolv 50W med anordning for utsugning av flussmedelangor 
vid lodning 

52609699 Tryckknappsadapter for potentionalanpassning 

5291 1 599 Ombyggnadssats for COD-version 

7. Leveransomfang 
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Lodstation EC 2002 antistatisk 



Lodstation EC 2002 COD antistatisk 



Styrdon EC 2002 antistatisk 
Lodkolv LR21 antistatisk 
Sakerhetshallare KH-20 
Bruksanvisning 



Styrdon EC 2002 COD antistatisk 
Lodkolv LR21 antistatisk 
Sakerhetshallare KH-20 
Bruksanvisning 
Kodstickpropp 350°C 
Kodstickpropp 385°C 



Figur kopplingsschema (med felanalys) se sida 50+51 
Figur explosionsritning se sida 53 
Figur ESD-arbeztsplats se sida 45 



8. Varningshanvisningar 



1. Hall arbetsplatsen i god ordning. 

Placera lodverktyget pa originalhallaren nar det ej anvandes. Brannbara amnen far ej 
komma i kontakt med det heta lodverktyget. 

2. Beakta omgivningen. 

Anvand ej lodverktyget i fuktig eller vat omgivning. 

3. Skydd mot elektrisk stot. 

Undvik kroppsberorning med jordade delar t.ex. ror, varmeelement, spisar, kylskap. 

4. Skydda barnen fran arbetsplatsen. 

Undvik att andra personer beror kabeln eller verktyget. Hall oberhoriga personer borta 
fran arbetsplatsen. 

5. Uppbevara lodverktyget pa saker plats. 

Oanvanda lodverktyg skall uppbevaras pa en torr hogt belagen plats eller pa lasbart 
utrymme utom rackhall for barn. Oanvanda lodverktyg far ej sta under spanning eller tryck. 

6. Overbelasta ej lodverktyget. 

Anvand lodverktyget endast for angiven natspanning samt tryck och tryckomrade. 

7. Anvand det ratta lodverktyget. 

Anvand ej for svagt utlagt verktyg for lodarbeten. Anvand ej lodverktyget for andra 
andamal an som det ar avsett for. 
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8. Bar riktiga arbetsklader. 

Fo rb ran n i ng sf ara p.g.a. flytande lodtenn. For att undvika forbranningar, bar alltid skyddsklader. 

9. Skydda ogonen. 

Bar alltid skyddsglasogon. Vid arbeten med klister maste speciellt klisterfabrikantens 
hanvisningar foljas. Skydda ogonen sarskilt mot forbranningsfara genom stank av 
flytande tenn. 

10. Anvand utsugningsanordning for uppstaende utdunstningar vid Ibdarbete. 

Nar anslutning av apparater for utsugning ar forhanden, maste man forst overtyga sig 
om att dessa handhas pa ratt satt betraffande anslutningen. 

11. Anvand inte kabeln for andra andamal an som den ar avsedd for. 

Bar aldrig Lodverktyget i kabeln. Anvand ej kabeln for att dra ut stickproppen ur 
vaggurtaget. Skydda kabeln mot varme, olja och vassa kanter. 

12. Sakra arbetsstycket. 

Anvand spannanordning (skruvstycke) for att halla fast arbetsstycket. Darigrenom har 
man bada handerna fria for lodarbeten. 

13. Undvik obekvam kroppstallning. 

Gestalta arbetsplatsen ergonomiskt, undvik felaktig kroppstallning vid arbetet, samt 
anvand ratt lodverktyg. 

14. Skot lodverktyget sorgfalligt. 

Hall verktyget rent, genom denna enkla atgard arbetar man lattare och sakrare. Folj 
underhallsforeskrift betr. hanvisning vid lodspetsutbyte. Kontrollera regelbundet alia 
anslutna kablar och slangar. Anvand endast original WELLER-reservedelar. 

15. Tag bort stickproppen ur vaggurtaget innan verktyget tages i bruk. 

16. Lat ej serviceverktyg bliva liggande kvar. 

Innan arbetet paborjas, kontrollera att inga montagenycklar och justeringsverktyg har 
blivit liggande kvar. 

17. Undvik ofrivillig drift av verktyg. 

Kontrollera att strombrytaren arfranslagen innan stickproppen sticks in i vaggurtaget, 
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samt att ingen anslutning till nat ar bestaende. Det anslutna lodverktyget far inte 
transporteras med fingret pa natanslutningen. 

18. Forlangningskabel - utomhus. 

Anvand endast kannetecknad och godkand forlangningskabel for utomhus. 

19. Var alltid forsiktig och aktsam! 

Tank pa vad du gor! Paborja ett arbete med vernuft. Anvand ej lodverktyget nar du ar 
okoncentrerad. 

20. Kontrollera lodverktyget om skador fbrellgger. 

For vidare anvandning av lodverktyget maste skyddsanordningar och latt defekta delar 
omsorgsfullt kontrolleras om de funktionera pa foreskrivet satt. Kontrollera om alia 
rorliga delar funktionera tillfredsstallande och ej kilar sig fast, eller om delarna pa nagot 
satt ar defekta. Alla delar maste vara ratt monterade och uppfylla samtliga krav pa 
funktionsduglighet for att garantera ett funktionsratt arbetssatt av lodverktyget. Felaktiga 
eller defekta sakerhetsinrattningar och delar maste repareras eller bli utbytta av en 
auktoriserad verkstad, om ej annat angives i bruksanvisningen. 

21. Varning! 

Anvand endast tillbehor eller tillsatsapparatur som ar noterade i bruksanvisningens 
tillbehorslista. WELLER tillbehor eller tillsatsapparatur far endast anvandas for original 
WELLER verktyg. Anvandning av andra verktyg eller tillbehor kan fororsaka olycksfall 
eller allvarlig skada. 

22. Lodverktyget far endast repareras av en auktoriserad elektriker. 

Lodverktyget uppfyller samtliga viktiga sakerhetsforeskrifter. Reparationer far endast 
genomforas av auktoriserad fackman - och endast original WELLER reservdelar far 
anvandas p.g.a. risk for olycksfall. 

23. Arbeta ej med arbetsstycken som star under spanning. 

Hos antistatiska lodverktyg ar handtaget ej jordat. 

24. For bvriga WELLER verktyg, 

dar lodverktyg anvandes tillsammans med andra WELLER verktyg eller tillsatsapparatur, 
maste samtliga varningshanvisningar enligt brukanvisning beaktas. 

25. Folj alia sakerhetsbestammelser som galler for din arbetsplats. 
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1. Descripcion 




1. Regulation electronica de temperatura sin escalonamiento de 50°C -450°C. En 
modelos codificables mediante un codificador de temperatura para temperaturas 
predefinidas. 

2. Soldador LR-21 antiestatico (24 V/50W) 

3. Elemento calefactor de alta potencia. Aislamiento 500V 

4. Juego de 22 puntas para soldar WELLER "Longlife" 

5. Linea de alimentacion de silicon, resistente al calor 

6. Indicador digital de temperatura. Exactitud de ajuste +/- 1 digito. Control optico de 
regulacion 

7. Conmutador para el indicador de temperaturas nominales y reales (SOLL/IST) 

8. Conector para balance de potencial 

9. Potenciometro. Dispositivo de retencion 

10. Interruptor principal 

11. Fusible principal T 0,31 5A(5x20) 

12. Enchufe de 5 polos, ajustable 

13. Deposito de seguridad, ajustable al lado derecho o izquierdo del dispositivo de 
mando, o en un lugar a libre eleccion 

14. Esponja de limpieza 

15. Posibilidad de deposito para puntas de repuestos 

La estacion de soldadura EC 2002 es idonea para trabajos de soldadura en partes 
electronicas de alta sensibilidad , tanto electrica como termica. Mediante el conector 
de 6 polos puede conectarse una variedad de herramientas de soldadura. Estas estan 
indicadas en la lista de accesorios. Todas las herramientas, posibles de conectar , 
estan separadas galvanicamente de la red y trabajan con una tension de proteccion de 
24V (corriente alterna). 

La regulacion de la temperatura se realiza de forma analogica, la temperatura deseada 
se ajusta mediante un potenciometro de perilla sin escalonamientos dentro un intervalo 
de 50°C-450°C. Las temperaturas nominal y real son indicadas digitalmente. El indicador 
digital de temperatura puede regularse al valor deseado (teorico-real) mediante un 
conmutador deslizante. Adicionalmente se encuentra en la pantalla digital una lampara, 
la cual sirve para un control optico de la regulacion. 

El fusible principal (a la red) es, en caso necesario, facil de cambiar. Solo basta ejercer 
una pequena presion y girar hacia el lado izquierdo. Mediante un conector ubicado en 
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el panel frontal del aparato se puede generar el balance de potencial deseado en la 
punta del soldador. Gracias al al modelo antiestatico del dispositivo de mando y del 
soldador, esta estacion de soldadura satisface todas las exigencias de seguridad de la 
Union Europea. 

La estacion de soldadura EC2002 tambien se encuentra disponible en version codificada 
y puede ser transformada en una version COD mediante un equipo de transformation. 

La presentation estandar del soldador LR 21 * posee un cable de silicon resistente al 
calor y una punta de soldar WELLER "Longlife" tipo ET-B. La vida util de la punta se ve 
notablemente alargada gracias a un afinamiento galvanico del nucleo de cobre. Se 
puede elegir entre un total de 22 tipos distintos de puntas. Escoja Ud. la punta optima. 

* Los manuales de otros equipos marca WELLER que quieran ser conectados , son 
complementarios y compatibles con el presente manual. 



Datos tecnicos: 



Dimensiones(LxAxA) 
Tension de la red 
Tension del calefactor 
Potencia del soldador 
Fusible general 
Exactitud de regulacion 
Peso 



50x115x94 

230 V (240 V, 1 20V) , 50 (60) Hz 
24V, 50(60)Hz 
max. 50 W a 24 V 
T 0,31 5A 

+/- 2% del valor final 
2,1 kg 



Figura Tipos de puntas de soldar 47+48 

2. Puesta en marcha 



Ajuste el muelle con el embudo en la placa base del soporte del soldador y vea el piano 
Explo. Empape la esponja de limpieza (14) con agua. Deposite el soldador en su 
respectivo deposito de seguridad (13). Introduzca el enchufe del soldador (12) en el 
conector de 6 polos del dispositivo de mando y asegure. A continuacion conecte el 
dispositivo de mando a la red, asegurandose que la tension sea la correcta. 

Coloque el conmutador de temperaturas nominal y real (SOLL/IST) (7) en el valor no- 
minal (deseado) SOLL. Conectar el aparato al interruptor general (1 0) y ajustar la 
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temperatura deseada con el potenciometro de perilla(l). Con la version COD utilice el 
correspondiente enchufe codificador para el ajuste de la temperatura. La luz roja (6) 
ubicada en la parte derecha, junto a las cifras, se enciende. Esta luz sirve para el control 
de regulacion. 

Una luz continua indica que la temperatura real es inferior a la temperatura nominal 
(deseada), el sistema se esta calentando. Una luz intermitente indica que la temperatura 
nominal es igual a la temperatura real. El sistema se encuentra dentro del rango de 
regulacion. Si la luz se apaga quiere decir que la temperatura teorica se encuentra por 
encima de la temperatura real (sobreimpulso). Coloque el conmutador de temperaturas 
nominal y real (SOLL/IST) en la position 1ST: El indicador digital (6) senala la temperatura 
real de la punta del soldador. De esta forma se pueden detectar variaciones de 
temperatura (sobreimpulso durante el calentamiento, o calda de temperatura durante 
el soldado). Al realizar el primer calentamiento del soldador humedezca la punta con 
material de aporte (estano). Esto libera a la punta de suciedades y oxidos. 

Enchufes de temperatura disponibles para la version COD 



Temp. 


Modelo 


Codigo de artfculo 


210°C 


Enchufe codificador 210 


52611799 


260°C 


Enchufe codificador 260 


52611899 


310°C 


Enchufe codificador 310 


52610199 


350°C 


Enchufe codificador 350 


52610499 


385°C 


Enchufe codificador 385 


52611499 


410°C 


Enchufe codificador 410 


52610999 


440°C 


Enchufe codificador 440 


52611299 



Mantenimiento 

El termostato (52641 099 piano Explo) esta contenido en un recipiente de acero de alta 
calidad. Para alcanzar un optimo contacto termico posee dicho termostato una punta 
conica, la cual encaja perfectamente en la punta del soldador.Esta conformation asegura 
la excelente transferencia de calor. Por favor, asegurese de que la zona de ajuste no se 
vea perjudicada por suciedad, elementos extranos o deformaciones, ya que esto traerfa 
consigo consecuencias en la exactitud de regulacion de la temperatura. 
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3. Balance de potencial 



El balance de potencial deseado en la punta del soldador es producido mediante un 
conector metalico de 4mm ubicado en el panel frontal del aparato. Se recomienda un 
lugar de trabajo libre de potencial incluyendo una buena conexion a tierra. Por ejemplo 
para el trabajado en elementos de construction de la tecnica MOS. 

El balance de potencial tiene una impedancia de fabrica de 0 Ohm. Es posible colocar 
un filtro R/C de 120kOhm/22nF separando un puente (de alambre) sobre la tarjeta de 
regulacion (ver piano de distribution electrica). 

Se recomienda un adaptador de broche automatico 52609699, el cual constituye un 
complemento practico en la estructura del lugar de trabajo tipo ESD. 

Figura adaptador de broche automatico ver pagina 52 

4. Indicaciones de trabajo 

No utilice nunca el soldador sin la punta, de lo contrario se danaran el calefactor y el 
termostato. 

Al realizar pausas o no utilizar el soldador cerciorese de que la punta se encuentre bien 
estanada. No utilice fundentes demasiado agresivos. Todo tipo de tratamiento mecanico 
dana la capa galvanica de proteccion de la punta y disminuye su vida util en forma 
drastica. 

Es posible asegurar el deposito de seguridad en el mecanismo de mando. Este puede 
acoplarse al lado derecho o izquierdo del mecanismo de mando para despues ser 
halado hacia atras. 

La temperatura nominal (deseada) puede regularse mediante una perilla. Para este fin 
existe un pernofijador, el cual debe serajustado con un destornillador (Philips Nr.1). El 
perno se encuentra alojado en un agujero situado en la base del aparato, justo debajo 
de la perilla. 

La estacion de soldadura fue regulada para una punta de tamafio medio. Pueden surgir 
desviaciones (desregulaciones) por cambio de puntas o el uso de puntas de otra 
forma. 

5. Indicaciones de seguridad 

El fabricante no se responsabiliza por usos diferentes a los indicados en el manual de 
empleo ni por modificaciones en el equipo efectuadas sin la autorizacion respectiva. 
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Lea cuidadosamente este manual de empleo y tome en cuenta las precauciones 
indicadas. El manual, asi como las indicaciones, deben colocarse en un lugar visible 
cerca al soldador. La negligencia de dichas indicaciones puede conducir a accidentes, 
lesiones o perjuicios para la salud. 

La estacion de soldadura y desoldadura WELLER EC2002 corresponde a las normas 
de conformidad de la Union Europea de acuerdo a las exigencias de seguridad de las 
normas 89/336/EWG, 73/23/EWG y 89/292/EWG. 

6. Lista de accesorios 



53311099 

53311199 

53312099 

51305099 

52702699 

52503099 

52910699 

52515399 

52609699 

52911599 



Juego de soldadores MPR-30 
Juego de soldadores MLR-21 
Juego de desoldadura WT-50 
Soldador de reflujo EXIN-5 
Placa de precalentamiento WHP-50 
Aislador termico WST-50 

Soldador FE-25 de 25W con dispositivo para succion de gases de soldadura 
Soldador FE-50 de 50W con dispositivo para succion de gases de soldadura 
Adaptador de broche automatico para balance de potencial 
Equipo de transformacion a la version COD 



7. Volumen de suministro 

Estacion de soldadura EC 2002 
antiestatica: 

Mando EC 2002 antiestatico 
Soldador LR-21 antiestatico 
Deposito de seguridad KH-20 
Manual de empleo 



Estacion de soldadura EC 2002 COD 
antiestatica: 

Mando EC 2002 COD antiestatico 
Soldador LR-21 antiestatico 
Deposito de seguridad KH-20 
Manual de empleo 
Enchufe codificador 350°C 
Enchufe codificador 385°C 



Figura Plano de distribucion electrica (con analisis de falla) ver pagina 50+51 

Figura Plano Explo ver pagina 53 

Figura Lugar de trabajo ESD ver pagina 45 
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8. INDICACIONES DE PRECAUCION 



1 . Mantenga el lugar de trabajo en orden. 

Cuando no utilice el soldador, coloquelo dentro de su caja original. Evite colocar objetos 
inflamables cerca del soldador, cuando este se encuentre caliente. 

2. Tome en cuenta el medio ambiente 

No utilice el soldador en ambientes humedos o mojados. 

3. Protejase de descargas electricas 

Evite el contacto corporal con elementos conectados a tierra, p.ej. tubos, calentadores, 
hornillas, neveras. 

4. Mantega a los ninos alejados del lugar de trabajo 

No permita que personas no autorizadas manipulen el soldadory/o el cable. Mantengalas 
lejos de su lugar de trabajo. 

5. Guarde el soldador en forma segura 

Las herramientas de soldar que Ud. no utilice, deben guardarse en un lugar seco, 
elevado o bajo Have, fuera del alcance de los ninos. Desconecte la presion y tension del 
soldador, cuando este no este siendo utilizado. 

6. No sobrecargue el soldador 

Emplee el soldador solo con la tension y dentro del rango de presion indicados. 

7. Utilice un soldador adecuado 

No utilice soldadores con potencias inferiores a las requeridas para su trabajo. No 
emplee el soldador para fines para los cuales no fue concebido. 

8. Vista ropa de trabajo adecuada 

Existe el peligro de quemaduras por estano liquido. Vista la ropa de seguridad 
correspondiente a fin de protegerse de quemaduras. 

9. Proteja sus ojos 

Utilice siempre gafas de protection. Al trabajar con pegamentos es especialmente 
importante tomar en cuenta las indicaciones de precaucion del fabricante del 
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pegamento. Protejase de salpicaduras de estano. Existe peligro de quemaduras por 
estano liquido. 

10. Utilice dispositivos de succidn para gases de soldadura 

Si se dispone de dispositivos de conexion a aspiradores para gases de soldadura, 
asegurese que estos esten conectados y que sean utilizados de forma correcta. 

11. No utilice el cable para fines para los cuales no fue concebido. 

Nunca sostenga o levante el soldador tiirando del cable. No utilice el cable para sacar el 
enchufe del tomacorriente. Proteja el cable del calor, aceite y cantos cortantes. 

12. Asegure la pieza a ser trabajada. 

Utilice dispositivos de sujecion para asegurar la pieza. De esta forma se asegura que 
estara fija y ademas tentrra ambas manos a disposicion para trabajar. 

13. Evite posturas anormales. 

Disponga su lugar de trabajo de forma ergonomica, evite posturas anormales y utilice 
siempre el soldador correspondiente. 

14. Cuide su soldador con esmero. 

Mantenga su soldador limpio para trabajar mejor y con mas seguridad. Siga las 
instrucciones de mantenimiento y sugerencias acerca del recambio de puntas. Revise 
regularmente todos los cables y mangueras conectados. Las reparaciones solo deben 
ser hechas por personal tecnico calificado. Utilice solamente piezas de recambio 
WELLER. 

15. Antes de abrir el aparato desconetar el enchufe del tomacorriente. 

16. No deje ninguna herramienta inserta. 

Antes de encender el aparato revise que las Haves y herramientas de ajuste hayan sido 
retiradas. 

17. Evite la operacion sin supervision. 

Asegurese que el interruptor este en la posicion de apagado cuando conecte el enchufe 
en la toma. No transporte ningun aparato conectado a la red de alimentacion con el 
dedo colocado en el interruptor de encendido. 
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18. Cables de extension en exteriores. 

En exteriores utilice solamente los cables debidamente autorizados y aprobados para 
ese uso. 

19. Ponga siempre mucha atencion. 

Ponga atencion a lo que hace. Realize su trabajo con sesatez. No utilize el soldador si 
esta desconcentrado. 

20. Revise el soldador para verificar que no este danado. 

Antes de utilizar el soldador se debe comprobar que los dispositivos de seguridad o 
partes danadas ligeramente funciones correctamente. Revise que todas las partes 
moviles funcionen correctamente y que no se atasquen. Todas las partes deben estar 
montadas correctamente y llenar todas las condiciones necesarias para garantizar el 
correcto funcionamiento del soldador. Dispositivos de proteccion y partes danadas 
deben ser reparadas apropiadamente o sustituidas en talleres autorizados, siempre y 
cuando no se especifique lo contraio en el manual de operacion. 

21. Atencion 

Utilice solo accesorios o aparatos adicionales que esten nombrados en la lista de 
accesorios del manual de operacion. Utilice accesorios o aparatos adicionales marca 
WELLER unicamente para equipos originales marca WELLER. El uso de otras 
herramientas y accesorios de otras marcas puede traer consigo peligros de lesion. 

22. Haga reparar el soldador solo por tecnicos electricistas especializados 

Este soldador reune los requisitos de seguridad correspondientes. Las reparaciones 
deben llevarse a cabo solo por tecnicos especializados, utilizando repuestos originales 
marca WELLER, de lo contrario podrian originarse accidentes. 

23. No trabaje sobre piezas bajo tension 

En soldadores antiestaticos, el mango es conductor. 

24. Utilizacion con otros aparatos marca WELLER 

Si emplea el soldador con otros equipos o aparatos marca WELLER, revise tambien 
las indicaciones de precaucion senaladas en el manual de empleo de estos aparatos. 

25. Asegurese que su lugar de trabajo reuna con las condiciones de 
seguridad pertinentes. 
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1. Beskrivelse 



1. Elektronisk temperaturregulering trines regulering fra 50 gr. C. - 450 gr. C. Ved 
kodesaette udforelse mellemst temperatur-kodestik forfast instillt loddetemperatur. 

2. Loddekolbe LR-21 antistatisk (24V/50W). 

3. Ydedygtigt warmeelement. Isolation 500V. 

4. Udvalg mellem 22 WELLER “Longlife 11 - loddespidser. 

5. Temperaturstabil silikontilledning. 

6. Digital temperaturviser. instillingsnojagtighed +/- 1 digit, optisk reguleringskontrol. 

7. Omskifter til norm- / faktisk vaerdi temperaturviser (SOLL /IST). 

8. Bosning til potientialudligning. 

9. Potentiometer - arretering 

10. Netkontakt 

11. NetsikringT 0,31 5A (5x20) 

12. 5-polig kontakt, aflasbar 

13. Sikkerhedshylde, venstre eller hojre ved reguleringapparat aflasning eller fri valg 
at plads. 

14. Rengoringssvamp 

15. Fralaegningsmulighed for reservespidser. 

Loddestationen EC 2002 er meget velegnet til loddearbejder ved elektroniske elementer 
med star elektrisk eller termisk folsomhed. Der er mulighed for at tilslutte mange 
loddevaerktojer ved den 6 - polig bosning. Tilslutbare vaerktojer er opfort i tilbehorslisten. 
Hvert vaerktoj er galvanisk skillt fra nettet og arbejder med en sikkerhedsspasnding pa 
24 V AC. 

Temperaturregulering blive udfort pa analog basis, den onskende temperatur bliver 
trinlos instillt med en drejepotentiometer i omrade fra 50gr. C. til 450 gr. C. Norm- og 
faktiskvaerdi bliver vist digital. Der er mulighed for at omskifte denne digital 
temperaturviser til den onskende vaerdi (norm- / faktiskvaerdi). Supplerende befinder 
der sig en LED pa digitalviseren, som optisk reguleringskontroll. 

Let udskiftning at netsikring hvis det er nodvendigt. Gennem let tryk og en kort drejning 
til venstre bliver sikringsindsatsen aflast. Potentialudligning for loddespidsen kan 
gennemfores over tilsvarende jackbosning ved apparatets frontside. Ved kolbens og 
reguleringsapparatets antistatiske udforing opfylder loddestationen alle EF 
sikkerhedskrav. 

Loddestationen EC 2002 kan ogsa fas i kodiert udforing, henholdsvis er det mulig at 
omstille EC 2002 til COD-udforing med et ombyggningssast. 

Loddekolben LR 21 er standardmasssig forsynet med et temperaturbestandig 
siiikonkabel og en "WELLER-Longlife" loddespids. Levetiden at "WELLER-Longlife" 
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loddespidsen er vaesentligt forlaengert gennem kobberkernens galvaniske foraedling. 
Du kan vaelge dine optimale spidse mellem 22 forskellige typer loddespidser. 

* Brugsvejledninger at andet WELLER vaerktoj er supplerende til denne brugsvejledning. 



Tekniske data 

Dimensioner: 

Netspaending: 

Varmespanding: 

Loddekolbenydelse: 

Netsikring: 

Reguleringspraecision: 

Vaegt: 



115x150x94 (bxdxh) 

230V (240V, 120V), 50 (60) Hz 
24V, 50 (60) Hz 
max. 50W ved 24V 
T 0,31 5A 

± 2% fra endvaerdi 
2,1 kg 



Billede: Loddespids se side 47+48 



2. Igangsaetning 

Monter udlaeggerfjedren med tragt pa loddekolbens bundplade, (se Explo-tegning), 
fugt rengoringssvamp (14) med vand. Lasg loddekolben pa sikkerhedhylden (13). 
Loddekolbenkontakten (1 2) skal stikkes ind i den 6-polig tiislutningsbosning og arreteres. 
Reguleringsapparat skal forbindes med nettet, pas pa den korekte netspaending. 
Omskifter at norm-/faktisktemperaturvaerdi (7) stilles om pa normvaerdi (SOLL). 
Netkontakt tasndes (1 0) og den onskede temperatur indstilles pa drejepotentiometer(1 ). 
Ved temperaturinstilling at COD-version skal den tilsvarende kodstik anvendes. Rod 
LED (6) til hojre ved siden at cifferne lyser op. Denne LED er til reguleringskontroll. 
"permanent lys" betyder: faktisktemperatur ligger under normtemperatur, system varmer 
op. 

"blinklys" betyder: faktisktemperatur er lige med normtemperatur, system befinder sig 
i normomrade. 

"point lyser ikke" betyder: faktisktemperatur ligger over normtemperatur (oversvingning). 
Omskifter for norm-/faktisktemperatur (7) skal sta pa "faktisk" (1ST). Digitalindikatoren 
(6) viser den virkelige faktisktemperatur fra loddespidsen. Saledes er 
temperatursvingningene ogsa aflassbare (oversving pa opvarming eller 
temperaturnedgang pa loddning). 

Ved forste gangs opvarming skal den selektiv fortinnbare loddespidse befugtes. 
Det renser loddespidsen og fjerner oxydering. 
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Temperaturstik til brug ved COD-version som kan leveres: 



Temp. 


Modell 


Bestill-Nr. 


21 0 gr. C 


Kodstik 210 


52611799 


260 gr. C 


Kodstik 260 


52611899 


310 gr. C 


Kodstik 310 


52610199 


350 gr. C 


Kodstik 350 


52610499 


385 gr. C 


Kodstik 385 


52611499 


410 gr. C 


Kodstik 410 


52610999 


440 gr. C 


Kodstik 440 


52611299 



Vedligholdelse 

Varmef 0 leren (52641 099 Explo-tegning) er faststobt i en aedelstalbeholder. Til optimal 
varmefoling har varmefoleren en konisk spidse, den passer prascis til loddespidsen. 
Denne pasform sikrer en udmaerket maling at temperaturen. Pas pa at denne pasning 
ikke bliv forstyret gennem snavs, fremmedlegeme eller deformering. 



3. Potentialudligning 

En onsket potentialudligning til loddespidsen kan fremstilles over en 4mm metalbosning 
pa apparates frontside. Opforelse af arbejdspladsen uden potential under omfattelse af 
ren driftsjord er anbefalelsesvaerdig. Ved for eksempel loddearbejde ved elementer 
afhojintegreret MOS-teknik 

Potentialudligning er fabriksmaessig forberedt med 0 Ohm impedanz. R/C-filter 120 
K0hm/22nF er muligt gennem adskillelse af broforbindelsen pa regulerings- 
platinen(stromskema point 7). 

Som praktisk supplement til opforelse af ESD-arbejdspladsen er trykknapadapteren 
52609699 anbefalelsesvaerdig. 

billedet trykknapadapter se side 52 

4. Arbejdsoplysninger 

Ingen drift af loddekolben uden loddespidse, ellers beskadiges radiator og temperatur-foler. 
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Ved loddepauser og aflaegning af loddekolben tages hensyn til at loddespidsen er godt 
fortinnt. Man ma ikke benytte for aggresive flusmidler. Enhver mekanisk behandling 
odelaegger den galvanisk beskyttelse og forringer loddespidsens levetid drastisk. 
Sikkerhedshylden kan arreteres ved reguleringsapparatet. Sikkerhedshylden skal saettes 
ved hojre eller venstre side af reguleringsapparaten og trykkes bagud. 

Gennem fiksering af drejeknap kan normtemperaturen indstilles. Skrue fikserskruen 
(abning ved appartes bund under drejeknap) fast med skruetraekker (Philips Nr. 1). 
Loddestationen er justeret til en mellemstor loddespidse. Temperaturafvigelser kan 
forekomme ved skiff af loddespidsen eller brug af andet loddespidseformer. 

5. Sikkerhedshenvisninger 

Ved andre eller afvigende anvendelser i forhold til de i driftsvejledningen beskrevne 
samt ved egenmaegtige aendringer fralaegger producenten sig ethvert ansvar. 

Denne driftsvejledning og de deri indeholdte advarselshenvisninger skal lasses 
omhyggeligt igennem og opbevares let synligt i naerheden af loddeapparatet. Hvis 
advarselshenvisningerne ikke overholdes, kan dette fore til uheld og kvaestelser eller til 
sundhedsskader. 

WELLER lodde- og aflodningsstation WSA-1R antistatic opfylder EF- 
overensstemmelsesattesten i henhold til de grundlaeggende sikkerhedskrav i direktivene 
89/336/E0F, 73/23/E0F og 89/392/E0F. 



6. Tilbehorslisten 



53311099 

53311199 

53312099 

51305099 

52702699 

52503099 

52910699 

52515399 

52609699 

52911599 



Loddekolbensaet MPR-30 

Loddekolbensaet MLR-21 

Afloddesaet WT-50 

Reflow-loddeapparat EXIN-5 

Opvarmingsplade WHP-50 

Termisk afisoleringsapparat WST-50 

FE 25 loddekolben 25W med indretning til lodderogafsugning 

FE 50 loddekolben 50W med indretning til lodderogafsugning 

Trykknapadapter til potentialudligning 

Ombyggningssaet COD-version 



7. Leveringsomfang 
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Loddestation EC2002 antistatisk: 



Loddestation EC2002 COD antistatisk: 



Reguleringsapparat 
EC 2002 antistatisk 
Loddekolben LR21 antistatisk 
Sikkerhedshylden KH-20 
Brugsvejledning 



Reguleringsapparat 
EC 2002 COD antistatisk 
Loddekolben LR21 antistatisk 
Sikkerhedshylden KH-20 
Brugsvejledning 
Kodstik 350 gr. C 
Kodstik 385 gr. C 



Billede stromskema (med fejlanalyse) se side 50+51 
Billede Explo-tegning se side 53 
Billede ESD-arbejdplads se side 45 



8. SIKKERHEDSREGLER 



1. Hold orden pi din arbejdsplads. 

Laeg loddevaerktojet pa de originale hylder nar det ikke bliver brugt. Bring ikke brand- 
bare genstande i naerheden at loddevaerktojet. 



2. Vasr opmaerksom. 

Brug ikke loddevaerktojet i fugtige eller vade omrader. 



3. Beskyt dig mod elektrisk stod. 

Undga kropsberoring at jordforbundne dele, f.eks. ror, radiator, komfur, koleskab. 



4. Hold born vaek. 

Lad ikke andre personer rare ved vaerktojet eller kablet. Hold andre personer vaek fra 
din arbejdsplads. 

5. Opbevar dit loddevaerktoj sikkert. 

Ubenyttet loddevaerktoj bor opbevares pa et tort, hojtliggende eller aflast sted, udenfor 
boms raekkevidde. Stil ubenyttet loddevaerktoj spaending og trykfri. 



6. Overbelast ikke dit loddevaerktoj. 

Brug kun loddevaerktojet med den angivne spaendig og detangivne tryk herundertrykomrade. 

7. Benyt det rigtige loddevaerktoj. 
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Benyt ikke loddevaerktoj med for svag ydeevne til dit arbejde. Benyt ikke loddevaerktojet 
til formal, som det ikke er beregnet til. 

8. Tag egnet arbejdstoj pa. 

Forbraendingsfare ved flydende loddetinn. Tag passende sikkerhedstoj pa for at beskytte 
dig mod forbraendinger. 

9. Beskyt dine ojne. 

Baer sikkerhedsbiller. Ved forarbejdning at klister bor man isaer vaere opmaerksom pa 
klisterfremstillerens sikkerhedsforskrifter. Beskyt dig mod tinsprojt, forbraendingsfare 
ved flydende loddetinn. 

10. Benyt en lodderogsudsugning. 

Hvis der forefindes indretning til tilslutning af en lodderogsudsugning, overbevis dig 
om, at denne er tilsluttet og bliver benyttet rigtigt. 

11. Anvend ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til. 

Baer aldrig loddevaerktojet ved kablet. Brug ikke kablet til at traekke stikket ud af 
stikkontakten. Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter. 

12. Arbejdsmaterialet skal sikres. 

Benyt en skruestik for at fastholde arbejdsmaterialet. Det er dermed holdt sikrer end 
med handen og du hartillige begge haenderfri til betjening af loddevaerktojet. 

13. Undga unormale kropsstillinger. 

Indret din arbejdsplads ergonomisk rigtig, undga stillingsfejl under arbejdet, benyt altid 
det tilpassede loddevaerktoj. 

14. Plej dit loddevaerktoj med omsorg. 

Hold loddevaerktojet rent, for at kunne arbejde bedre og sikre. Folg 
vedligeholdelsesforskrifterne og reglerne for loddespidseskift. Kontroller regelmaessigt 
alle tilsluttede kabler og slanger. Reparationer bor kun udfores af en anerkendt fagmand. 
Anvend alene originale WELLER-reservedele. 

15. Tag stikket ud af stikkontakten for apparatet abnes. 

16. Lad ikke vedligeholdelsesvaerktoj sidde i. 

Kontroller for du taender, at nogle og indstillingsvaerktoj er fjernet. 
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17. Undga utilsigtet drift. 

Vaer sikker pa, at kontakten henholdsvis tilslutningen til nettet er siukket nar apparatet 
tilsluttes str 0 m. 

18. Forlangerledning udendors. 

Anvend udendors alene forlaengerledninger, der ertilladte og tilsvarende kendemaerket. 

19. Vaer opmaerksom. 

Vaer opmaerksom pa, hvad du g 0 r. Gamed fornufttil arbejdet. Benyt ikke loddevaerkt 0 jet 
nar du er ukoncentreret. 

20. Kontroller loddevaerktojet for eventuelle skader. 

For videre brug at loddevaerktojet bar det kontrolleres omhyggeligt, at sikker- 
hedsanordningerne eller let beskadigede dele fungerer upaklageligt og efter forskrifterne. 
Kontroller, at de bevaegelige dele funktionerer upaklageligt og ikke klemmer, eller om 
dele er beskadiget. Samtlige dele skal vaere monteret rigtigt og alle betingelserne opfyldt 
for at garantere loddevaerktojets upaklagelige drift. Beskadigede sikker-hedsanordninger 
og dele bor repareres eller udskiftes fagligt korrekt at et anerkendt fagvaerksted, savidt 
der ikke fremgar andet af driftsvejledningen.. 

21. Pas pa. 

Benyt alene tilbehar eller hjaelpemidler, der er anfort i tilbeharslisten i driftsvejledningen. 
Benyt alene WELLER tilbehor eller hjaelpevaerktoj til originale Weller apparater. Brugen 
af andet vaerktoj og andet tilbehor kan betyde en risiko for tilskadekomst. 

22. Lad dit loddevaerktoj reparere hos en elektrofagmand. 

Dette loddevaerktoj overholder de almindelige sikkerhedsbestemmelser. Reparation ma 
kun udfores af en elektrofagmand, idet originale WELLER reservedele skal benyttes, 
ellers kan der ske uheld for brugeren. 

23. Arbejd ikke med dele, der star under spaending. 

Ved loddevaerktoj, der er udfort antistatisk, har grebet ledeevne. 

24. Brugen sammen med andre WELLER-apparater. 

Safremt loddevaerktojet bliver drevet i forbindelse med andre WELLER-apparater henholdsvis 
hjaelpevaerktoj, skal ogsa disse, i driftsvejledningen anforte sikkerhedsregler, overholdes. 

25. Overhold de for din arbejdsplads gaeldende sikkerhedsbestemmelser. 
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1. Descrigao 




1. Regulagao electronica de temperatura de acgao progressiva entre 50°C e 450°C. 
No modelo COD com fichas de temperatura codificadas, a regulagao da temperatura 
efectua-se escolhendo a ficha indicada (ver capitulo 2), dado que cada ficha 
corresponde a uma temperatura de soldagem constante. 

2. Ferro de soldar LR-21 antistatic (24 V / 50 W) 

3. Potente elemento de aquecimento. Capacidade de isolagao de 500V 

4. Urn conjunto de 22 tipos de pontas de soldadura "Longlife" da WELLER. 

5. Linha adutora de silicone termoresistente. 

6. Indicador digital de temperatura. Precisao de indicagao:± 1 digito. Controlo visual 
da regulagao da temperatura. 

7. Comutador do indicador de temperatura. Comutagao entre a temperatura 
momentanea (1ST) e a tempertatura nominal desejada (SOLL). 

8. Tomada de compensagao de potencial. 

9. Dispositivo de fixagao do potenciometro. 

10. Interruptor de rede. 

11. Fusivel T 0.315 A (5X20) 

12. Ficha de 5 polos, trancavel. 

1 3. Deposito de seguranga, que se pode prender a esquerda ou a direita do equipamento 
de comando. 

14. Esponja de limpeza. 

15. Deposito para pontas de soldadura suplentes. 

O equipamento de soldadura EC 2002 e especialmente indicada para trabalhos de 
soldagem que envolvam pegas electronicas de grande susceptibilidade electrica e 
termica. Podemse ligar a tomada de 6 polos uma inumera quantidade de instrumentos 
de soldar. Uma listagem destes instrumentos encontrase no capitulo 6. Todos os 
instrumentos de solda indicados estao separados galvanicamente da rede electrica e 
trabalham com uma tensao de seguranga de 24 V. 

A regulagao da temperatura efectuase de modo analogico. A temperatura desejada e 
regulavel dentro da escala de 50°C a 450°C e ajustada por meio de urn potenciometro 
de acgao progressiva . A temperatura actual e a temperatura desejada sao indicadas no 
indicador digital de temperatura. Paratal, o indicador digital de temperatura possui urn 
comutador (interruptor de corrediga), que permite a alteragao da indicagao destas duas 
temperaturas, de forma a efectuar urn controlo visual da regulagao da temperatura, 
encontrandose no mostrador digital urn ponto luminoso (LED). 

A substituigao do fusivel de seguranga efectuase de modo simples: retirase o fusivel 
exercendo uma leve pressao seguida de uma curta rotagao para o lado esquerdo. Uma 
compensagao de potencial de uma ponta de soldar realizase estabelecendose urn 
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contacto com o respectivo jaque.que se encontra na parte frontal do aparelho. Dado 
que o equipamento de comando e os ferros de soldar serem comcebidos de maneira a 
apresentarem caracterfsticas antiestaticas, o euipamento de soldadura EC 2002 cumpre 
todas as respectivas exigences da regulamentagao europeia. 

0 euipamento de soldadura EC 2002 tambem esta disponivel como modelo COD com 
fichas de temperatura codificadas (ver capltulo 2). Existe tambem a possibilidade de 
completar urn equipamento de soldadura sem fichas de temperatura codificadas num 
modelo COD com fichas de temperatura codificadas ao adquirir o respectivo kit 
complementar. 

0 ferro de soldar LR 21 * vem equipado de uma linha adutora de silicone termoresistente 
e de uma ponta de soldar “WELLER - Longlife" do tipo ET-B. Devido ao revestimento 
galvanisado sobre o nucleo de cobre, o tempo de uso da ponta de soldar "WELLER - 
Longlife" e substancialmente alargado. No conjunto encontramse a disposigao 22 pontas 
de soldadura diferentes, de maneira a ir de encontro a todas as necessidades, 
escolhendose assim o tipo que mais convier. 

* Os manuals de utilizagao de outros aparelhos ou instrumentos WELLER que se 
possam utilizar em conjunto com este equipamento de soldadura continuam em 
vigor e complementam, assim, o presente manual de utilizagao. 

Dados tecnicos 



Dimensoes (largura X comprimento X altura): 
Tensao de rede : 

Tensao do elemento de aquecimento : 
Potencia do ferro de soldar : 

Fusivei: 

Exactidao de regulagao : 

Peso: 



ns x iso x 94 

230V (240V, 120V), 50 (60) Hz 
24V, 50 (60) Hz 
max. 50W com 24V 
T 0,31 5A 

± 2% do valor final 
2,1 kg 



Catalogo do sortido de pontas de soldadura ver pagina 47+48 



2. Instalagao e funcionamento 

Prender o descango do ferro de soldar (funil) usando as molas a base do dispositivo de 
fixagao do ferro de soldar (ver desenho-explosao) e humedecer a esponja de limpeza(1 4). 
Pousar o ferro de soldar no descango de seguranga (13). Prender a ficha de 5 polos 
(12) do ferro de soldar a tomada de 6 polos do equipamento de comando e 
trancala. Depois de confirmar se a tensao da rede electrica e a indicada, conectar a 
ficha do equipamento de comando a rede de corrente electrica. 
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Colocar o comutador do indicador de temperatura (7) na posigao “SOLL 11 , para que a 
tempertatura desejada seja indicada. Ligar o aparelho usando o interruptor de rede 
(10) e, atraves do potenciometro (1), regular a temperatura desejada. No modelo com 
fichas de temperatura codificadas ( COD ) basta usar a fichacodigo correspondente a 
temperatura desejada. 

Ao lado dos digitos do indicador digital de temperatura aparece urn ponto luminoso 
(LED), que serve de controlo visual da regulagao da temperatura. 
Uma luz constante significa, que a temperatura nominal desejada ainda nao foi atingida. 
Uma luz itermitente significa, que o sistema ja se encontra com a temperatura nominal 
desejada. 

Se nao houver qualquer tipo de sinal luminoso a temperatura imanente no sistema 
sera superior a temperatura desejada (efeito balistico). Colocar o comutador do indicador 
de temperatura (7) na posigao "1ST" para que a temperatura momentanea seja indicada. 
Destemodo, qualquer oscilagao da temperatura (efeito balistico ou quedade temperatura 
durante a soldadura) e facilmente visivel. 

Durante o primeiro aquecimento do ferro de soldar, cobrir a ponta do mesmo com urn 
pouco de solda. Desta forma, eventuais residuos na ponta do ferro de soldar, como 
peliculas de oxido, ou outro tipo de impurezas, serao efectivamente eliminados. 

Tipos de fichas-codigo disponfveis (modelo COD) 



Temp. 


Modelo 


numero de ordem 


210°C 


ficha-codigo 210 


52611799 


26CTC 


ficha-codigo 260 


52611899 


310°C 


ficha-codigo 310 


52610199 


350°C 


ficha-codigo 350 


52610499 


385°C 


ficha-codigo 385 


52611499 


410°C 


ficha-codigo 410 


52610999 


440°C 


ficha-codigo 440 


52611299 



Manutengao 

0 sensor termico (52641099 no desenho-explosao) esta incorporado numa pega de 
ago fundido com uma forma conica, de forma a estabelecer urn melhor contacto com 
as pontas do ferro de soldar, garantindo desta forma uma excellente transmissao de 
calor. E portanto de importancia crucial que o contacto entre a ponta do ferro de soldar 
e a pega que integra o sensor termico esteja sempre em perfeito estado, para garantir 
a exactidao da regulagao da temperatura. Ha portanto que remover toda a sujidade 
residente e tomar em atengao qualquer deformagao deste conjunto. 
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3. Compensagao de potencial 



Uma eventual compensagao de potencial para com a ponta do ferro de soldar estabelece- 
se atraves do contacto com urn jaque de 4mm que se encontra na parte frontal do 
aparelho. Um posto de trabalho com aplicagao de potencial de terra e de aconselhar, 
expecialmente quando, por exemplo, se solda componentes MOS (semicondutores de 
oxido de metal). 

A compensagao de potencial vem preparada de fabrica com 0 Ohm de impendancia. A 
instalagao de um filtro R/C (resistencia-capaciancia) de 120 KOhm/22nF efectua-se 
retirando uma ponte metalica da platina (ver painel de distribuigao, ponto 7). 
Complementando a elaboragao de um posto de trabalho com aparelhos de soldar de 
descarga electroestatica aconselhase o uso do adaptador do botao de pressao 
(52609699). 

Desenho do adaptador ver pagina 52 

4. Indicagoes de uso 

Nunca use o ferro de soldar sem este dispor de uma ponta adequada, para nao danificar 
o sensor termico e o elemento de aquecimento. Durante intervalos e antes de pousar o 
ferro de soldar verifique se a ponta do ferro de soldar esta coberto com solda. Nao use 
fundentes demasiado agressivos. Todo o tipo de tratamento mecanico da ponta do 
ferro de soldar danifica a camada de protecgao da mesma e reduz significativamente o 
seu tempo de uso. 

Existe a possibilidade de prender e trancar o deposito de seguranga ao equipamento de 
comando. Para tal basta encaixar o deposito de seguranga a esquerda ou a direita do 
equipamento de comando e empurralo paratras. 

Existe tambem a possibilidade de fixar o potenciometro numa posigao para que a 
temperatura nominal desejada se mantenha num valor constante. Para tal basta, depois 
de ter regulado a temperatura desejada, apertar o parafuso que se encontra debaixo do 
potenciometro, intruduzindo uma chave de fendas (Philips n s 1 ) no ourificio localizadona 
parte inferior do aparelho, mesmo debaixo do potenciometro. 

0 euipamento de soldadura EC 2002 esta ajustada para uma ponta de soldar media. 
Desvios de temperatura devido a uma troca de pontas de soldadura ou devido ao uso 
de ponta de soldar de forma diferente da ponta de soldar media podem ocorrer. 

5. Instrugoes de seguranga 

O fabricante nao toma quaisquer tipo de responsabilidades de consequencias oriundas 
a qualquer tipo de uso que nao corresponda aquele documentado neste manual de 



EC2002.pm65 



34 



instrugoes nem em consequencias oriundas a qualquer alteragao feita pelo utente. 

Este manual de instrugoes e os avisos nele documentados devem ser lidos atentamente 
antes do uso do aparelho bem como deve ser guardado ao perto do aparelho, bem a 
vista de um eventual utente do aparelho. Qualquer desrespeito dos avisos pode resultar 
em graves acidentes ou ser de efeito nocivo para a saude. 

0 equipamento de soldadura EC 2002 da WELLER corresponde a declaragao de 
conformidade da UE em relagao aos requisitos de seguranga basicos correspondentes 
as directivas 89/336/EU, 73/23/EU, 89/392/EU. 



6. Lista de acessorios dispomveis 



53311099 

53311199 

53312099 

51305099 

52702699 

52503099 

52910699 

52515399 

52609699 

52911599 



Conjunto de ferros de soldar MPR-30 

Conjunto de ferros de soldar MLR-21 

Conjunto de dissoldar WT-50 

Aparelho de soldar EXIN-5 tipo Reflow 

Placa de pre-aquecimento WHP-50 

Aparelho de isolagao termica WST-50 

Ferro de soldar FE25 (25W) com aspirador de fumos 

Ferro de soldar FE50 (50W) com aspirador de fumos 

adaptador do botao de pressao para compensagao de potencial 

Kit de ampliagao para modelo COD 



7. Volume de entrega 

Equipamento de soldadura 
EC 2002 

Equipamento de comando 
EC 2002 

Ferro de soldar LR 21 antistatic 
Deposito de seguranga KH-20 
Manual de intrugoes 



Equipamento de soldadura COD 
EC 2002 

Equipamento de comando COD 
EC 2002 

Ferro de soldar LR 21 antistatic 
Deposito de seguranga KH 20 
Manual de intrugoes 
Ficha-codigo 350°C 
Ficha-codigo 385°C 



Desenho painel de distribuigao (com analise de erros) ver pagina 50+51 

Desenho-explosao ver pagina 53 

Imagem do posto de trabalho ESD ver pagina 46 
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8. AVISOS DE SEGURANQA! 



1. Mantenha o seu posto de trabalho sempre em ordem 

Pouse o aparelho de soldar, sempre que nao esteja em uso, no deposito destinado para 
tal. Nunca aproxime objectos inflamaveis perto do aparelho de soldar quente. 

2. Tome em conta possiveis influences do meio-ambiente. 

Nao use o equipamento de soldar em ambiente humido ou molhado. 

3. Precavenhase de choques electricos. 

Evite o contacto corporal com pegas ligadas a terra, como por exemplo tubos, 
aquecimentos, fornos, frigorificos. 

4. Mantenha o equipamento de soldar fora do alcance de criangas 

Nao deixe outras pessoas entrar em contacto com o aparelho de soldar ou com o cabo. 
Nao deixe que outras pessoas se aproximem do seu posto de trabalho. 

5. Guarde o equipamento de soldar em lugar seguro. 

Aparelhos de soldar que nao estejam em uso devem ser guardados em local seco, 
altoou fechado a chave, fora do alcance de criangas. Desligue equipamentos de soldar, 
que nao estejam em uso, da corrente e do ar comprimido. 

6. Nao sobrecarregue o seu equipamento de soldar. 

Nao trabalhe com aparelhos de soldar demasiado fracos para as suas necessidades.Nao 
use o equipamento de soldar para outras fins, senao aqueles para os quais foi concebido. 

7. Utilize a ferramenta de soldar correcta. 

Nao trabalhe com ferramentas de soldar com uma potencia demasiado fraca para o 
seu tipo de trabalho. Nao utilize a ferramenta de soldar para trabalhos para os quais 
nao foi prevista a sua utilizagao. 

8. Use vestuario de trabalho apropriado. 

Tome em atengao o risco de queimaduras de solda liquida. Use vestuario de protecgao 
apropriado. 

9. Proteja a vista. 

Use oculos de protecgao. Ao trabalhar com colas leia com atengao as indicagoes e os 
avisos do fabricante. Protejase de salpicos de solda para evitar queimaduras com solda liquida. 
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10. Use urn aspirador de gases durante a soldagem. 

Se existe um dispositivo para ligar um aspirador de gases, useo e certifiquese do seu 
correcto funcionamento. 

11. Nao use oscabos electricos para outros fins, senao para aqueles para 
os quais foram concebidos. 

Nunca transporte o aparelho de soldar segurandoo pelo cabo electrico. Nao retire a 
ficha da tomada puxando pelo cabo electrico. Proteja o cabo do calor, oleo e cantos 
angulosos. 

12. Fixe a pega a trabalhar devidamente. 

Use um dispositivo de aperto para fixar devidamente a pega a trabalhar. Assim a pega 
esta mais segura do que se for segurada apenas com a mao. Alem disso podemse usar 
ambas as maos para o manejo do aparelho de soldar. 

13. Evite uma postura corporal fora do normal. 

De uma configuragao ergonomica ao seu local de trabalho, evite erros de postura corpo- 
ral enquanto trabalha e use sempre o aparelho de soldar adequado. 

14. Cuide dos seus equipamentos de soldar com especial atengao. 

Mantenha os aparelhos de soldar limpos, para poder trabalhar melhor e com mais 
seguranga. Siga as intrugoes de manutengao e as indicagoes sobre a troca das pontasde 
soldar. Controle com frequencia todos os cabos electricos e as mangueiras ligadas. 

15. Antes de abrir o equipamento retire a ficha da tomada. 

16. Nao deixe nenhuma ferramenta de manutengao no aparelho. 

Antes de ligar o equipamento, certifiquese que todas as ferramentas de manutengao 
foram retiradas. 

17. Evite o funcionamento desnecessario do equipamento. 

Esteja seguro de que o interrupter de rede esta na posigao "desligado" antes de ligar o 
equipamento a corrente. Nunca segure um aparelho de soldar ao mesmo tempo que 
esteja a manejar no interrupter de rede. 

18. Cabo de extengao ao ar livre. 

Ao trabalhar ao ar livre use somente cabos de extensao indicados para tal. 
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19. Esteja sempre atento. 

Tome sempre atengao aquilo que esta a fazer. Trabalhe sempre com juizo e sensatez. 
Nao maneje os aparelhos de soldar se nao estiver concentrado no trabalho. 

20. Examine o equipamento de soldar procurando eventuais danos. 

Antes de usar o equipamento de soldar, ha que se certificar do bom funcionamento 
dos dispositivos de seguranga e das pegas ligeiramente danificadas. Esteja seguro de 
que as pegas moveis nao ficam presas em nenhum sitio e de que nao existem pegas 
danificadas. Todas as pegas tern de estar montadas correctamente para assegurar urn 
perfeito funcionamento do equipamento de soldar. Dispositivos de seguranga ou outro 
tipo de pegas que estejam danificados devem ser substituidos ou reparados apenas 
por uma oficina especializada (desde que no manual de instrugoes nao haja indicagao 
contraria). 

21. Atengao 

Use apenas os acessorios ou equipamentos suplementares que estiverem indicados 
na lista de acessorios no manual de instrugoes. Use acessorios WELLER somente em 
combinagao com aparelhos de origem WELLER. 0 uso de outros aparelhos ou 
acessorios pode originar graves lesoes. 

22. Autorise apenas reparagoes que sejam feitas por especialistas. 

Esta equipamento de soldadura corresponde as respectivas normas de seguranga. 
Qualquer tipo de reparagao so pode ser efectuada por urn especialista, sendo usadas 
apenas pegas de origem WELLER. Caso contrario, o operador pode sofrer graves 
acidentes. 

23. Nunca trabalhe com pegas que se encontrem sob tensao. 

Aparelhos de soldar antiestaticos possuem urn cabo condutivo. 

24. Combinagao com outros aparelhos WELLER. 

Se o equipamento de soldar for usado em combinagao com outros aparelhos ou 
acessorios WELLER, ha que tomar em atengao os avisos documentados no manual de 
instrugoes dos mesmos. 

25. Tenha em conta as especificagoes de seguranga referentes ao seu 
local de trabalho. 
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1. Laitteen kuvaus 



1. Elektroninen, portaaton lampotilansaato 50°C - 450°C Ohjelmoitavassa mallissa 
voidaan antaa ennalta tietty juotoslampotila, joka maaritellaan lampotilan 
koodausliittimilla. 

2. Juotoskolvi LR-21 antistatic(24V/50W) 

3. Tehokas lampoelementti. Eristys 500V 

4. 22. en Weller "Longlife 11 juotinkarjen valikoima 

5. Lammonkestava silikonijohto 

6. Digitaalinen lampotilanaytto. Tarkkuus +/- 1 digitaali. Optinen saatokontrolli. 

7. Vaihtokytkin tavoitelampotilan tai todellisen lampotilan naytolle (SOLL /IST). 

8. Pistoke potentiaalitasausta varten 

9. Potentiometri, lukittava 

10. Verkkokytkin 

11. Verkkosulake T 0,315 A(5x20) 

12. 5-napainen pistoke, lukittava 

13. Turvataso, vasemmalla tai oikealla puoleila ohjainyksikkoa, lukittava tai vapaasti 
sijoiteltavissa 

14. Puhdistussieni 

15. Paikka varajuotinkarjille 

Juotosasema EC 2002 soveltuu parhaiten sellaisten elektronisten osien juotokseen, 
jotka ovat termisesti tai sahkoisesti herkkia. Kuusinapaiseen pistokkeeseen voidaan 
liittaa monenlaisia juotoslaitteita. Liitettavat lisalaitteet nakyvat lisatarvikeluettelossa. 
Kaikki juotosasemaan liitettavat laitteet on erotettu galvaanisesti sahkoverkosta ja niissa 
kaytetaan suojajannitetta 24V AC. 

Lampotilan saato tapahtuu analogisesti ja se saadetaan portaattomasti potentiometrilla 
valilla 50° - 450°C. Tavoite- ja todellinen lampotila voidaan lukea digitaalisesti. Toivottu 
naytto saadaan siirtamalla liukukytkinta vastaavaan kytkinasentoon. Lisaksi 
digitaalinayton ylapuolelle on sijoitettu merkkivalo optista seurantaa varten. 
Verkkosulake voidaan tarvittaessa helposti vaihtaa. Sulaketta painetaan ja samalla sita 
kaannetaan hieman vasemmalle vaihtamista varten. Potentiaalitasaus juotinkarkeen 
saadaan aikaan kayttamalla laitteen etuosassa sijaitsevaa pistoketta. Antistaattisen 
rakenteensa vuoksi seka juotoskolvi etta ohjainyksikko tayttavat juotosaseman kanssa 
kaikki turvallisuusstandardit. 

Juotosasema EC 2002 on myos saatavissa ohjelmoitavana mallina tai se voidaan 
muuntaa muunnossarjalla ohjelmoitavaksi malliksi. 

Juotoskolvi LR-21 * on varustettu standardinmukaisesti lammonkestavalla 
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silikonikaapelilla seka Weller-longlife-juotinkarjella tyyppia ET-B. Weller-longlifen 
kayttoika on huomattavasti pitempi, koska juotinkarjen kuparisydan kasitellaan 
galvaanisesti. Kaikkiaan on kaytettavissa 22 erilaista Weller juotinkarkea. Naista kaikista 
voi valita kulloiseenkin tarpeeseen sopivimman. 

* Tata kayttoohjetta taydentavat niiden lisalaitteiden kayttdohjeet, jotka sopivat yhteen 
juotosaseman kanssa. 

Tekniset tiedot 



Mitat (Lev.x Syv.x Kork.): 
Verkkojannite: 
Juotoskolvin teho: 
Verkkosulake: 
Saatotarkkuus: 

Paino 



115x150x94 

230V (240V, 120V), 50 (60) Hz 

maks. 50 W 24 V 

T 0,31 5 A 

+/- 2 loppuarvosta 

2,1 kg 



Kuva juotinkarjista sivulla 47+48 



2. Kayttoonotto 

Suppilolla varustettu jousiteline kiinnitetaan juotoskolvin telineen jalkaosaan (ks. 
rajaytyskuva). Puhdistussieni (14) kastellaan. Juotoskolvi asetetaan turvatelineella (13) 
sivuun. Juotoskolvin liitin (12) liitetaan 6-napaiseen ohjainyksikdn pistokkeeseen. 
Ohjainyksikko liitetaan verkkovirtaan, jolloin on huomioitava oikea kayttojannite. 
Vaihtokytkin tavoite- ja todelliselle lampotilalle (7) asetetaan tavoiteasentoon (SOLL). 
Juotosasema kytketaan paalle virtakatkaisijasta (10) ja se saadetaan potentiometrilla 
(1) haluttuun lampdtilaan. Ohjelmoitavassa mallissa samaan tarkoitukseen kaytetaan 
sopivia koodausliittimia. Punainen merkkivalo (6) numeronayton oikealla puolella syttyy. 
Tama merkkivalo palvelee saatdkontrollina. 

'Merkkivalo palaa koko ajan 1 : lampdtila on viela alle tavoitelampotilan 
'Merkkivalo vilkkuu': todellinen lampotila on sama kuin tavoitelampotila 
'Merkkivalo ei pala 1 : todellinen lampotila on yli tavoitelampotilan 
Vaihtokytkin todelliselle/tavoitetulle lampotilalle kytketaan todellisen lammdn asentoon 
(1ST). Digitaalinaytto (6) nayttaa juotinkarjen todellisen lampotilan. Myos Iampotilan 
vaihtelut nakyvat naytolla. 

Ensimmaisella lammityskerralla juotoskolvin karki taytyy kastella juotteella, joka poistaa 
varastointihapettumat ja epapuhtaudet. 
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Toimitettavissa olevat lampoliittimet ohjelmoitavaan juotosasemaan 



Lampotila 


Koodiliitinmalli 


Tilausnumero 


210°C 


210 


52611799 


260°C 


260 


52611899 


310°C 


310 


52610199 


350°C 


350 


52610499 


385°C 


385 


52611499 


410°C 


410 


52610999 


440°C 


440 


52611299 



Huoltotoimenpiteet 

Lampoanturi (52641 099 rajaytyskuva) on upotettu teraskapseliin. Teraskapselin muoto 
on kartiomainen, jolloin juotinkarjessa saavutetaan optimaalinen lammonjakautuminen. 
Teraskapselin sovitustaei tulisi muuttaatai peittaa epapuhtauksilla, koska nailla tekijoilla 
on vaikutus lammonsaadon tarkkuuteen. 



3. Potentiaalitasaus 

Potentiaalitasaus juotinkarkeen saadaan aikaan 4 mm pistokeliitannalla ohjainlaitteen 
etuosassa. Potentiaalivapaan tyoympariston luominen siistin kayttomaadoituksen kanssa 
on suositeltavaa, esim. integroitujen elektroniikkaosien parissatyoskenneltaessa. 
Potentiaalitasaus on hoidettu tehtaalla 0 Ohm impedanssiarvoon. Voidaan ottaa kayttoon 
myoskin R/C- filtteri 120 Kohm/22nF, kun katkaistaan johdinsilta saatoplatinilla. 
Kaytannollisena lisana ESD-tyoasemaan voidaan suositella painonappiadapteria 
(52609699) 

Kuva painonappiadapteri ks. sivu 52 

4. Tyoskentelyohjeita 

Juotoskolvia ei koskaan tule kayttaa ilman juotinkarkea, koska lampdelementti ja 
lampotila-anturi voivat vaurioitua. Kun juotoskolvia ei kayteta, tulisi juotinkarjen olla 
tinan peitossa.Voimakkaita juoksuteaineita ei tule kayttaa. Juotinkarjen kaikenlainen 
mekaaninen tyostaminen huonontaa karjen galvaanista suojaa ja lyhentaa samalla sen 
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kayttoikaa huomattavasti. Turva-alusta voidaan lukita kiinteasti yhteen ohjainyksikon 
kanssa. Tata varten turva-alusta asetetaan ohjainyksikon vasempaan tai oikeaan sivuun, 
sijoitetaan kiinitysreikiin ja tyonnetaan lukitusta varten taaksepain. Tavoitelampotila 
voidaan maarittaa kiertonuppia vaantamalla. Tata varten vaannetaan ruuviavaimelia 
(Philips nr 1 ) laitteen pohjassa, kiertonupin alapuolella sijaitsevaa ruuvia. Juotosasemaan 
on asennettu keskikokoinen juotinkarki. Karjen lampotilaeroavuuksia saattaa esiintya 
karkimallia vaihdettaessa. 

5. Turvallisuusohjeita 

Valmistaja ei takaa laitteen vaarinkaytosta aiheutuvia vahinkoja, kuten ei myoskaan 
rikkoontumisia, jotka johtuvat juotinaseman kayttoohjeiden vastaisista tyotavoista. 

Tama kayttoohje tulee lukea huolellisesti lapi ja kayttoohje tulee sijoittaa nakyvasti 
juotosaseman laheisyyteen. Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi 
aiheuttaatapaturmavammoja tai terveydellisia vaaroja kayttajalle. 

Weller-juotosasema EC 2002 vastaa EU:n standardinmukaisuussaannoksia maaraysten 
89/336/EWG, 73/23/EWG, ja 89/392/EWG mukaan. 

6. Lisavarusteluettelo 

53311099 Juotoskolvisarja MPR-30 

5331 1 1 99 Juotoskolvisarja MLR-21 

53312099 Juotoksenpoistokolvisarja WT-50 

51305099 Reflow-Juotoslaite EXIN-5 

52702699 Esilammityslevy WHP-50 

52503099 Terminen eristyslaite WST-50 

52910699 FE 25 juotoskolvi 25 W, varustettu juotoshoyryjen imulaitteella 

52515399 FE 50 juotoskolvi 50 W, varustettu juotoshoyryjen imulaitteella 

52609699 Painonappiadapteri potentiaalitasausta varten 

52911599 Muutossarja ohjelmointia varten (COD) 

7. Toimitusmuoto 

Juotosasema EC2002 antistatic Juotosasema EC2002 COD antistatic 

Ohjainyksikko EC2002 antistatic Ohjainyksikko EC2002 COD antistatic 
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Juotoskolvi LR21 antistatic 
Turva-alusta KH-20 
Kayttoohje 



Juotoskolvi LR21 antistatic 
Turva-alusta KFH-20 
Kayttoohje 

Ohjelmointiliitin 350°C 
Ohjelmointiliitin 385°C 

Kuva: Kytkentakaavio(virheanalyysilla) sivu 50+51 
Kuva: Rajaytyspiirros sivu 53 
Kuva: ESD-Tyoasema sivu 46 

8. Huomioitava juotoslaitteiden kaytossa 

1. Pida tyoasemasi jarjestyksessa ja puhtaana 

Laita aina tyot lopetettuasi juotoskolvi sille tarkoitettuun telineeseen tai alustalle. Ala 
tuo helposti syttyvia aineita kuumien kolvien laheisyyteen. 

2. Ota huomioon tyoolosuhteet 

Ala kayta juotoslaitteita kosteissa tiloissa. 

3. Suojaa itsesi sahkoiskun vaaralta 

Valta kosketusta maadoitettuihin osiin, kuten putkistoihin, lampopattereihin, uuneihin 
tai jaakaappeihin tms. 

4. Pida lapset loitolla tyopisteestasi 

Ala anna ulkopuolisten henkiloiden koskea juotoskolveihin tai johtoihin. 

5. Sailyta juotoslaitteita turvallisesti 

Sailyta laitteet kayttamattomat laitteet kuivassa, lukitussa tilassa tai ylahyllyilla, joihin 
lapset eivat voi paasta kasiksi. Pida huoli siita, etta ei-kaytetyt laitteet ovat jannitteettomia 
ja paineettomia. 

6. Ala ylikuormita juotoslaitteita 

Kayta vain suositeltua verkkojannitetta ja vastaavaa tyopainetta tai painealuetta. 

7. Kayta aina tydhon soveltuvaa juotoslaitetta 

Ala kayta tyohon alimitoitettua laitetta. Ala kayta juotoskolvia muuhun kuin sille 
tarkoitetulle tyoalueelle. 
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8. Kayta sopivaa tyoasua 

Juokseva tina voi aiheuttaa palovammoja. Kayta sopivaa suoja-asua palovammojen 
ehkaisemiseksi. 

9. Suojaa silmasi 

Kayta aina suojalaseja. Kun tyoskennellaan liimojen kanssa, tulee aina noudattaa liiman 
valmistajan varoituksia. Suojaa itsesi tinaroiskeilta (palovammavaara). 

10. Kayta juotoshoyryjen imujarjestelmaa 

Jos tyopaikallasi on hoyryjen imujarjestelma, pida huoli siita, etta sita myos kaytetaan 
asianmukaisesti. 

11. Ala kayta juotoskaapelia muihin tarkoituksiin, kuin itse juottamiseen. 

Ala koskaan kanna kolvia johdon varassa. Pistokettaei saavetaaseinastajohdon avulla. 
Suojaa johto liialta kuumuudelta, oljylta ja teravilta kulmilta. 

12. Kiinnita tybkappale kunnolla 

Kayta kiinnitykseen erilaisia kiristyslaitteita, jolloin tyokappale on tuettu ja voit kayttaa 
molempia kasia juotostyohon. 

13. Valta vaikeita tyoasentoja 

Yrita luoda tyoasemastasi ergonomisesti miellyttava, talloin valtyt asentovirheilta. Kayta 
aina tyohon parhaiten soveltuvaa laitetta. 

14. Huolehdi juotostybkaluistasi hyvin 

Pida laitteet puhtaina ja noudata laitteiden huolto-ohjeita seka juottokarkien vaihto- 
ohjeita. 

15. Ennen juotoslaitteiden avaamista, veda aina verkkopistoke irti. 

16. Ala jata huoltotyokaluja kiini juotoslaitteisiin. 

Tarkista ennen paallekytkemista, etta kaikki huoltotyokalut on poistettu. 

17. Valta laitteen tahatonta kaynnistamista 

Tarkista ennenkuin liitat laitteen verkkoon, etta esim. laitteen virtakytkin ei ole jaanyt 
'paalle asentoon. Ala kanna verkkoon kytkettya laitetta sormi paakatkaisijan paalla. 
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18. Jatkojohdot ulkotiloissa 

Kayta vain ulkokayttoon hyvaksyttyja ja oikealla tavalla merkittyja jatkojohtoja 
ulkotiloissa. 

19. Yrita olla tarkkana 

Mieti mita teet ja hoida jarkevalla tavalla tyosi valmiiksi. Ala kayta juotoskolveja, jos 
olet hermostunut tai keskittymiskyvyton. 

20. Tarkista juotostyokalut mahdollisten vikojen varalta 

Ennen seuraavaa kayttoa suojavarustukset ja mahdolliset pienet laiteviat taytyy tarkistaa, 
jotta voidaan turvata laitteen turvallisuusseuraavallekayttajalle. Tarkista, etta laitteen 
liikkuvat osat toimivat kevyesti ja etta laitteissa ei ole pintavaurioita. Kaikkien osien on 
oltava kunnossa, jotta laitteen turvallinen kaytto voidaan taata.Vaurioituneet 
suojavarusteet seka vialliset osat tulee korjauttaa tai ne on vaihdettava valtuutetulla 
korjaamolla, ellei laitteen kayttoohjeissa mainita jotakin muuta vaihtoehtoa. 

21. Varoitus 

Kayta vain niita lisavarusteita ja lisalaitteita, jotka on mainittu kayttoohjeen 
lisavarusteluettelossa. Kayta vain Weller-lisalaitteita/varusteita alkuperaisten Weller- 
laitteistojen yhteydessa. Muunlaisten lisalaitteiden/-varusteiden kaytto voi aiheutta 
tapaturman tyontekijalle. 

22. Vain koulutettu sahkoasentaja saa korjata juotoslaitteistoa 

Juotostyokalut tehdaan turvallisuusmaarayksia noudattaen, joten korjaukset on tehtava 
ammattitaitoisen sahkoasentajan avulla. Muut toimenpiteet saattavat johtaa 
tapaturmaisiin vammautumisiin. 

23. Ala tyoskentele jannitteen alaisten tyokappaleiden kanssa 

Juotoslaitteiden kadensija johtaa sahkoa, vaikka kolvi muuten onkin antistaattinen. 

24. Laitteiden kaytto muiden Weller-laitteiden kanssa 

Jos juotoslaitteita kaytetaan samaan aikaan muiden Weller-laitteiden kanssa, naiden 
laitteiden kayttoohjeissa mainitut varoitukset tulee ottaa huomioon. 

25. Noudata aina oman tyopaikkasi tyoturvallisuusmaarayksia 
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1. n epi Ypacpn 



1. HAEKipoviKii cna9eponoir|OT| OeppoKpaoiaq. EraAoyii OeppoKpaoiaq koto ouvexq ipono ano 50 
PaOpouq KeAoiou eio q 450 paOpouq KeAoiou. Ha iqv eiSiKii exSooq pe nponpoypappanopeveq 
OeppoKpaoieq KoAAqoqq eraAovn peou eiSiKiiiv (KaiSiKonoiqpevcov) aKpo5eKTiiiv. 

2. HAEKipiKO avnaraiiKO KoAAqiqpi LR-21 (24V/50W). 

3. QeppavTiKO crroixsio uipqAqq loxuoq. Movaioq 500 V. 

4. EraAoyri ano 22 pineq paKpaq SiapKeiaq ijiWELLER longlife". 

5. KaAiJSio napoxnq ano oiAixovq yia avroxq oe uipqAeq OeppoKpaoieq. 

6. ifJticpiaKii evSeipq SeppoKpaoiaq. AKpipeia puOpioqq +/-1 i|iqipio. 

OmiKoq eAeyxoq iqq oiaOeponoiqoqq. 

7. AiaKomriq emAoyqq yia ev5si^r| anypiaiaq q emAeypevqq OeppoKpaoiaq (SOLL/IST). 

8. YnoSoxti (cpuoa) yia epioaioq SuvapiKOu (yeiuioq). 

9. AacpaAiari noievoiopeipou. 

10. AiaKomqq Aenoupyiaq. 

11. AacpaAeieq peupaioq TO.31 5A (5'20). 

12. flevranoAiKoq aKpo5sKiriq, aaipaAii(6pevoq. 

13. H pdori aatpaAeiaq tou KoAAqiqpiou arspecoveTai apioiepd q 5epia ir|q ouoKeuqq f| sivai eAeuOepa 
peia<pep6|ievr|. 

14. IipouyyapciKi KaOapiopoii. 

15. Auvaioiqia ano0r|Keuoqq yia avraAAaKTiKeq puieq. 

H ennpaneipa ouoKeuq KoAAqoqq EC-2002 eivai KaraAAqAq yia epyaoieq KoAAqoqq oe qAeKTpoviKa 
epapiqpara pe peyaAq qAeKipiKq f| OeppiKq euaioBrioia. Iir|v 6-noAiKii uno5oxq auvSeariq pnopouv 
va auv5e0ouv noAuapiOpa epyaAeia KoAAqoqq (5eq KaTdAoyo napeAKopevaiv). 'OAa ra ouv5eopeva 
epyaAeia eivai qAeKipiKCi anopovupeva ano to 5'iktuo koi Aenoupyouv pe xapqAq aoipaAq nioq 24VAC. 

H oraOeponoiqoq iqq OeppoKpaoiaq yiveiai pe avaAoyiKO ipono, q eniAoyri iqq emOupqiqq 
0eppoKpaoiaq yiveiai peou evoq nepioipoipiKou noievoiopeipou Kara ouvexq ipono ae pia nepioxq 
ano 50 paOpouq KeAoiou euq 450 paOpouq KeAoiou. H evSeipq emAeypevqq q oriYpiaiaq OeppoKpaoiaq 
eivai ipqipiaKq, Kaiq emAoyq iqq ev5eipqq yiveiai peam 5iaK0niq. EmnpooOera unapyei orqv i|iqipiaKq 
ev5eipq eva ipaneivo oqpeio yia omiKO eAeyxo iqq oiaOeponoiqoqq OeppoKpaoiaq. 

ria iqv aviiKaiaoiaoq nov aoipaAeuiiv peupaioq raeoie eAaippa to KanaKi iouq koi cnpeipie to Aiyo 
apioiepa. Miaiuyov eniOupqiq epioaioq SuvapiKOij (yeiuioq) iqq puiqq tou KoAAqiqpiou EniTuyxdveiai 
peoai ouv5eoqq pe iqv KaraAAqAq unoSoxq oiqv npoooijiq iqq ouoKeuqq. H Kupiuiq ouoKeuq koi ia 
ouv5eopeva KoAAqiqpia eivai avnoraiiKa koi eKiiAqpiiivouv oAeq nq npoSiaypaipeq aoipaAeiaq iqq 
EGB. 
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H ennpaneipa ouoKeuq KoAAqoqq EC-2002 eivai 5ia0eoipq koi oe nponpoypappanopevq 
(KuSiKonoiqpevq, COD) kSoaq, q pnopei va peiaipanei oe pia raraia pe pia eiSiKq npooOqKq (KIT). 

To qAsKipiKO KoAAqiqpi LR-21 (*) eivai eipo5iaapevo pe koAgoSio oiAiKOvqq, ovOektiko oe uipqAeq 
OeppoKpaoieq koi pineq i|)WELLER-longlife" liinou ET-B. H Siapma £)aiqq iaiv puniiv ipWELLER- 
longlife" napaieiveiai oqpavnKa peoai yaApaviKqq emgeidAAaioqq tou xoAkivou nupqva. Ilpoq eniAoyq 
unapyouv 22 SiaipopenKeq popipeq puniiv. 



* Oi oSqyisq xpqoeaiq dAAaiv ouvSeopevuiv orq ouoKeuq epyaAeiaiv WELLER eivai oupnAqpaipanKci 
laxuouaeq. 



Texviko xapaKTripioTiKa: 

Aiaaraoeiq (rixMxY) 

Taoq Aenoupyiaq 

Taaq Oeppavaqq KoAAqiqpiou 

KaravaAuaq ioxuoq KoAAqiqpiou 

AatpaAeia peupaioq 

Meyiarq anoKAioq 

Bapoq 



115x150x94mm 
230V (240V, 120V), 50(60)Hz 
24V, 50(60)Hz 
max. 50W as 24V 
TO.31 5A 

+1-2% ano iqv emAeypevq npq 
2,1 Kg 



Ha popipeq SmBeoipuv puniiv 5eq oeAiSa 47+48 



2. npoETOipaoia Tr|q £YKaTaoTaon<; 

Iiepeiiiaie iqv uno5oxq oiqpi^qq (eAaiqpio) orqv aviioroixq eyKonq oiqv eiSiKq pdoq (5eq oyeSio) 
koi uypaveie to aipouyyapaKi (14) pe vepo.Tonofleieioie to KoAAqiqpi oiqv uno5oxq aoipaAeiaq (13) 
ouvSeoie to KaAiiSio (12) oiqv 6-noAiKq unoSoxq (cpuaa) koi aoipaAioie. Iuv5eoie iq ouoKeuq pe to 
5'iktuo (npooe^ie yia oaioiq idoq Siktuou). Oeoie tov SiaKomq (7) i|iSOLL/IST“ (emAeypevq onypiaia 
OeppoKpaoia) oiq 0eoq i|iSOLL“ (emAeypevq npq). Qecne iq ouoKeuq oe Aenoupyia (pe tov 5iaKomq 
Aenoupyiaq) koi emAe^ie iqv eniOupqiq npq OeppoKpaoiaq pe to nepioipoipiKO noTevaiopeipo. Ra 
iqv kSooq COD xpqoiponoiqore yia emAoyf| iqq OeppoKpaoiaq tov avaAoyo aKpo5eKiq (piiapa).To 
kokkivo oqpeio 5e^ia 5inAa oia ipqcpia eyei (painarei. To ipaneivo auio oqpeio xpqoipeuei yia eAeyxo 
oiaOeponoiqoqq. 

ipluvexiiiq avappevo" oqpaivei: H onypiaia OeppoKpaoia eivai xapqAoiepq iqq emAeypevqq (to 
KoAAqnipi Oeppaiveiai). 

i(iAvapoopqpa“ oqpaivei: H onypiaia OeppoKpaoia oupnimei pe iqv emAeypevq (to ouoiqpa eivai 
oiaOeponoiqpevo). 

i(iTo oqpeio 5ev ipcoii^ei“ oqpaivei: H onypiaia OeppoKpaoia eivai uiliqAoiepq iqq emAeypevqq (unepfiaaq), 

40 



11.03.2002, 11:06 Uhr 



0eote tov diQKonTp i(iSOLL/IST“ ott) 0sop i(iIST“. H i)jr|<pLaKr| sv5ei^r| Seixvei Tiiipa Tpv OTiypiaia 
(npaypaTiKp) BsppoKpaoia Tpp piapp tou KoAApTppiou. Kara outov tov ipono sivai ipavspsp oi 
KupaTiiioEip Tpp BEppoKpaoiap (unep(Baar| kotci Tpv Bdppavop f| nriiap Tpp BEppoKpaoiap kqto Tpv 
diapKEia Tpp KoAApopp). 

Kaia tr|v npiinp Bdppavop smorpiioTE ir|v piap tou KoAApTppiou (p pimp sivai smAEKTiKa sniKaAui|Jipn) 
ps KoAApop. Kara outov tov Tpono anopaKpuvovrai OTpiiiosip o^eiSicov nou dppioupyouvrai kotci 
T pv anoBpKEuop kol tuxov aAAsp aKaBapoisp. 

Aia6cai|J0i cwpoSEKTEq sniAoynq ym Tpv COD £K8oan: 



0EppoKpaoia 

210 0a0noi KeAdlou 
260 PaBpoi KsAoiou 
310 paOpioi KsAoiou 
350 PaBpoi KeAoiou 
385 PaBpoi KeAoiou 
410 PaBpoi KEAaiou 
440 PaBpoi KeAoiou 

Zuvtr|pr|or| 



pOVTEXO 

OKpoSSKTpp 210 
aKpodsKTpp 260 
aKpoSeKTpc; 310 
OKpoSsKTpp 350 
aKpoSEKTpp 385 
OKpoSSKTpp 410 
OKpoSsKTpp 440 



apiBpop napayysAiap 

52611799 

52611899 

52610199 

52610499 

52611499 

52610999 

52611299 



O aioOpTppap BsppoKpaoiap (52641 099 EXPLO-oxeSio) sivai EyxupEvop oe Eva Soxeio ano avopsidura 
araaAi, to onoio yia Aoyoup KaApp ayaiypp ipp flsppoTprap dyei KiovoEidsp oxppa koi Eipamsi aKpipip 
otp puTp. Me Tpv diarapp auTp EniTuyxdvErai apiorop eAeyxop arp pErapoAp Tpp OEppoKpaaiap. H 
ouvappoyp auTp 5 ev nponsi va xaAaaEi p EnppsaoTEi sparriap aKaBapoiiiiv, psvaiv oaipdTiov p 
napapopcpcboEoov, Sioti outo Ba exei apvpTiKEp smmiiioEip crrpv OTaOsponoipop Tpp BsppoKpaoiap. 

3. Enough Suvapmou (ysiwon). 



Mia tuxov sraOuppTp ysicoop Tpp pinpp tou KoAApTppiou EniTuyxdvErai peaoo Tpp ouvdEopp pE Tpv 
psraAAiKp unodoxp 4mm OTpv npoooijip Tpp ouoKEupp. H dppioupyia piap Beapp epyaoiap sAsuBepp 
and Siacpopep duvapiKoii ps spaiTspiKp ysicoap (oxi cap yEiaiop tou Siktuou) ouviararai idiairspa, yia 
napadsiypa oe Epyaoisp oe OTOiyEia TEXvoAoyiap ui|ipApp oAoKAppcoopp MOS. 

H yEiaiop sivai KaraoKEuaopEvp cbore va napouaid^Ei pia spnddpop 0Q. Ha Tpv dppioupyia ipiATpou 
R/C 1 20kV/22nF npensi va Konsi sva yscpupcopa and auppa orpv nAaKsra oraBEponoipopp (pAeKTpoviKO 
oxsdio appeio 7). 
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Qp oupnAppaipa orpv dppioupyia piap ESD Oeopp Epyaoiap npoTEivErai o npoaappoysap (adaptor) 
52609699. 

Ha siKova npooappoysa Ssp oeAiSa 52 

4. Xpr|oi|j£q oSpyieq epyaoiaq 

MpvxppoiponoiEiTEnoTE to KoAApTppixaipip pinp, 5 ioti Karaarpsipovrai oaioflpTppap OEppoKpaaiap 
KOI TO BEppaVTIKO OTOiyEio. 

Koto Tpv diapKEia toiv diaAsippdTaiv psrapij toiv KoAApoEuiv Kainpiv Tpv ranoSETpap tou KoAApTppiou 
OTpv unodoxp OTppi^pp npdnEi p piap va sivai KaAa EmarpaipEvp pE KoAApop. Mp xppoiponoiEire 
noAii SpaoTiKa psoa psuoranoipopp. KaflE ppyaviKp snspEpyaaia KaTaoTpsipsi Tp yaApaviKp 
npoaraTEUTiKp Eniorpaiop Tpp piapp koi pEiiiivEi dpaoTiKa tov xpovo ^aipp Tpp. 

H pdop crrppippp tou KoAApTppiou sivai duvaTOv va arEpEcoOei OTpv Kupiaip auoKEup. Ha va yivei 
auTO KpEpaoTE Tp pdop oto apiOTEpa p dspia Tpp ouoKEupp Kai onpiiipTE Tpv npop ra niaai. 

H EmAsypEvp BsppoKpaoia pnopsi va poviponoipBsi, av aocpaAicrrei to nspiarpoipiKO noTEvaiopsTpo. 
Ha tov OKono auTO aipipTE Tpv (3ida oto avoiypa Tpp pdapp Tpp ouoKEupp kotoi and to noTEvoiopETpo 
(PE KQToapidi PHILIPS Nr.1). 

H ouaKEup KoAApopp exei puOpiOTEi yia pEoaiou pEyeOoup piiTEp. Ha tov Aoyo outo sivai duvaTOv va 
unappouv anoKAiaEip OTpv BEppoKpaaiap Epairiap aAAaypp pinpp p xppopp puTiiiv aAAaiv popcpdbv. 

5. YnoSei^eiq aocpaAsiaq 

Ha xppop aAAp and auTp nou avacpsperai OTip odpyisp xppopp, dnup koi yia auBaipETEp aAAaysp o 
KaTaoKEuaoTpp dsv avaAappdvsi Kappia EuBuvp. 

AiapdoTE npooEKTiKa aurap Tip odpyisp xpipaeaxp koi Tip nEpiAapPavopsvEp unodEipEip koi ipuAapTE 
Tsp oe opaTO pspop kovto crrpv ouoKEup. H pp Tpppop toiv unodEipsaiv pnopEi va odpypoEi oe 
araxppara, TpaupaTiopoup p pAdpsp Tpp uysiap. 

H BniTpanE?(ia ouoKEup KoAApopp-anoKoAApapp EC 2002 Tpp WELLER avranoKpivsrai onp BspsAiaKsp 
anaiTposip toiv odpyuiiv: 89/336/E. O.K., 73/23/E.O.K. koi 89/392/E.O.K. 

6. KaidAoyoq nap£AKO|j£;vuv 

5331 1 099 Iet pAEKTpiKoii KoAAppppiou MPR-30 
5331 1 1 99 Iet pAEKTpiKOu KoAAppppiou MLR-21 

5331 2099 Iet anoKoAApopp WT-50 
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51305099 Reflow-ouoKeuii anoKoAApopq EXIN-5 

52702699 IPAma npoOeppavopq WHP-50 

52503099 luoKeup Oepputpq atpaipeoetoq Tpq povtoariq WST-50 

5291 0699 FE 25 pAeKTpiKO KoAAr|Tf|pi 25W pe SuvaTOTpra anayuiypq aepiaiv KoAApopq 

5251 5399 FE 50 pAeKTpiKO KoAAr|Tf|pi 50W pe SuvaTOTpra anayuiypq aepiaiv KoAXporiq 

52609699 ripooappoyeaq (adaptor) yia epiomap SuvaptKOu 

5291 1 599 Kit peTaTponf|q oe CKSoop COD (nponpoypappanopevp) 


7. riepiexopeva tou oet 




EnnoaneCia ouoKeufi KoAAnonc 
EC 2002 antistatic: 


Ennoanefia ouoKeun KoAAnonc 
EC 2002 COD stnistatic: 


ZuoKeuii EC 2002 antistatic 
HAeKTpiKO KoAAr|Tiipi 
LR-21 antistatic 
YnoSoxn aotpaAeiaq KH-20 
OSpyieq xptioetoq 


Iuokcuti EC 2002 COD antistatic 
HAeKTpiKO KoAAr)TT|pi 
LR-21 antistatic 
YnoSoxn aotpaAeiaq KH-20 
OSpyieq xpiioeioq 

KoSiKonoippevoq aKpoSeKTpq 350 paOpoi KeAoiou, 385 
paOpoi KeAoiou 



Eikovo pe n^KTpoAoyiKO oxeSio (pc avaAuociq Aafltiiv) Set; ocAiSa 50+51 
Eikovo pc EXPLO-oxcSia Set; ocAiSa 53 
Eikovo pc ESD-Ocon epyaoiaq Set; oeAiSeq 46 

8. npoci5onoir|TiKcq unoSsi^ciq 

1. AiaTnpciTC oc Tai;n Tqv 0eon epyaoiaq oaq. 

Av 5 ev to xpipponoieiTe atpiivexe ano to xepi to ouykoAAt|tik 6 oaq epyaAeio navra orr|v eiSiKti 
npopAenopevp evan60eor|. Mr| tpepcTC eutpAeKTa avTineipeva kovto oto kouto ouykoAAptiko oaq 
opyavo. 

2. npoocxETC nq emSpaaeiq tou nepi(3aAAovToq. 

Mpv xptloiponoie'iTC to ouykoAAptiko oaq opyavo oe uypo p pouoKepevo nepipdAAov. 

3. npotnaTEUTfm ano xTunppaTO pAeKTpiKOu peupaToq. 

AnotpeuycTC oupaTiKeq enatpeq pc yeiaipeva pepp, onuq n.x. oaiApveq, OeppavTiea otiipaTa, pAeKTpiKeq 
Kou^ivec;, ijiuyeia. 
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4. KpaTcuc oc anooTaop Ta naiSia. 

Mpv atppveTe aAAa npooama va maoouv to epyaAeio f| to KaAtiiSio. KpaTiiore oe anooTaop dAAa 
npooama ano tt|v 0eop epyaoiaq oaq. 

5. AiaTnpciTC/ipuAaoocTC to ouyKoAAr|TiK6 oaq epyaAeio aotpaAiitq. 

AxppoiponoipTa ouyKoAAr|TiKd epyaAeia 0a enpene va evanoTi0evTai oe eva prjpo, oe ui|ipAd tOTapevo 
f| oe KAeiSopevo pepoq, onou va ppv pnopouv va to tpraaouv naiSia. 

6. Mr|v uneppoTi^eTe to ouyKoAAr|TiK6 oaq epyaAeio. 

Xpqoiponoiehe to ouykoAAiitiko oat; epyaAeio povo uno Tpv avatpepopevp Taaq koi orr|v avatpepopevp 
nieori f| Topea nieopq avTioroixa. 

7. XpnoiponoieiTe to oojoto ouykoAAiitiko opyavo. 

Mpv xppaiponoieire eva aoOeveq ano anoipp loxuoq ouykoAAiitiko epyaAeio ott| v epyaoia oaq. ppv 
XpnoiponoieiTe to ouykoAAiitiko epyaAeio yia OKonouq, yia Touq onoiouq 5ev npopAeneeai. 

8. (PepeTe Tiy v KOTCiAApAn evSupaoia epyaoiaq. 

YtpioraTai KivSuvoq ano ouykoAAiitiko Kpapa (KaAai) oe peuoni KaraoTaap. PepeTe Tiyv KaTaAAr|Ar| 
npoaraTeuTiKii evSupaoia npoq anotpuyf; eyKaupaTtov. 

9. npooTOTeipTe to paTia oaq. 

tfopene npooraTeuTiKCi yuaAia. Kara tt|v enepepyaaia yAoura/pq (KoAAaq) npenei va TpppOouv iSiahepa 
oi npooTaTeuTiKeq oSpyieq tou KOTaoKeuacmi Tpq. npooTaTeu0f|Te ano CKTivaooopeveq arayoveq 
ouykoAAt|tikou Kpaparoq (KaAai). KivSuvoq eyKauparaq Aoyio peuorau ouyKoAApTiKOu Kpaparoq 
(KaAai). 

10. Xpnooponoir|OT£ anoppotppop rav ouyKoAApTiKtov Kanvtliv (aepiwv). 

Av unapxouv ppxaviopoi/ ouoKeueq npoq ouvSeop oe eyKaraardoeiq anoppotppopq tou ouykoAAt|tlkou 
K anvou, totc pefSaiaiOeire otl outo’i eivai auvSeSepevoi kol oti xppoiponoiouvrai ooora. 

11. Mi|v XpnoiponoieiTe to koAuSio yia OKonouq nou 6ev npoopi^CTai. 

Mpv peraipepeTe to ouykoAAiitiko oaq epyaAeio none ano to KaAtiiSio. Mqvxpqaiponoieire to KaAtiiSio 
yia va PyaAeTe to peuparaApnTp (tptq) ano tov peuparoSoTp (npKja). npooraTepTe to KaAtiiSio ano 
qeorr|, AaSi kol aixpppeq yaivieq. 

12. AopaAiioTe to epyaAeio. 

Xprioiponoiehe Touq ouatpiyKTiKOiiq ppxaviopouq yia va oraOeponoipoeTC to epyaAeio. M' outo 
K paTeiTai aotpaAeorepa an' oti pe to xepi kol EKToq aurou sxstc eAeuOepa kol to Suo oaq xepia yia 
tov xeipiopo tou ouykoAAt|T[kou oaq epyaAeiou. 
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13. AnotpeuyeTe ovtikovovikp aTaop tou owpaTop. 

AiapopipiiiOTE ir|v 9ear| epyaoiap oap spyovopiKiiip oiooia, anoipeuyeTE Tiyv AavBaopevp araop koto 
ir|v epyaoia oap Kai XppoiponoiEiTE navra npooappoopevo auyKoAAriTiKO epyaAeio. 

14. 0povTi^£T£ |i£ £ni(j£A£ia to QUYKoAAriTiKO oap spyaAsio. 

AiairipeiTe KaBapo to ouykoAAtitlko oap epyaAeio yia va pnopeiTE va epya^eaTE KaAuTspa koi 
aaipaAearepa. Tpppoie tie npo5iaypa<peq ouvTpppopp koi up unoSeipeip yia Tpv aAAayri Trip pinpp 
tou KoAApippiou. EAeyxete toktiko oAa to ouvSeSepeva KaAiiiSia koi oooApviioeip. EmSiopBiiioeip 
EniTpsnETQi va npayparamopBouv povo ano evav avayvaipiopevo texviko. Xptiaiponoieire povo 
auBsvTiKO avTaAAaKTiKa tou Oikou WELLER. 

15. npiv va avoids Tpv ouokeup PyaATE to p£upaToAiimr| (pip) ano tov pEuparoSoTp (npi^a). 

16. Mpv napaTCiTE paApsva EpyaAeia ouvTpppopp. 

EAey^TE npo Tpp Beopp os AsiTOupyia, av anopaKpuvaTE kAeiSici f| puBpioriKa epyaAeia. 

17. AnoipEuyETE Tpv a0EApTp AEiTOupyia. 

IiyoupsuTeiTE oti o SiaKompp 5ev eivai oe 0eop Aeiroupyiac; npiv va tov (BciAetb oipv np'iTJa p otpv 
oiivSeop Siktuou. Mpv pETapspsiE auyKoAApiiKO EpyaAsio nou eivai ouvSeSspevo os pAsktpiko 5'iktuo 
eyovrap to SciktuAo aap arov SiaKonrp raopp Siktuou. 

18. KaAuSia npoEKTaopp oe aaKEnaoTO xwpo. 

XppoiponoiEixs oe aoKEpaoro xiiipo povo to npop touto eyKEKpipeva koi avaAoya xapaKTppiopeva 
KaAcoSia npoeKiaopp. 

19. Na EioTE npooEXTiKoi. 

npOOEXETE Tl KOVETE KOI VO EpyC^EOTE p£ AoyiKp. Mpv XPpOipOnOlEiTE TO OUYKOAApTIKO oap EpyaAsio 
av SEV EioTE OUyKEVTpaipEVOl. 

20. EAeyxete to ouykoAAptiko EpyaAsio yia Tuyov ^ppisp. 

npo ipp nspaiTEpuj xppopp tou ouykoAAptikou spyaAsiou npenei va eAeyxBouv npooexTiKa yia tpv 
oaioip koi paoEi npoopiopou Aenoupyia Toup oi npooraTEuiiKoi ppyaviopoi koi va napouaia^ovia 
sAacppa 7)ppia pepip. EAsypTE av Ta KivpTa pepp Asiroupyouv ouiora koi Sev okoAuvouv p ppnaip 
Kcmoio pepop napouoiaiiEi [SAapp. 'OAa to pepp npenei va Eivai aioara ouvappoAoyppeva koi va 
nAppouv oAoup Toup xeipiopoup, oiote va syKucovTai pia oaioip AsiTOupyia tou ouykoAAptikou 
spyaAsiou. EAanupaTiKoi npoaiaTEUTiKoi ppyaviopoi koi pepry npenei va emSiopBiuBouv KaraAApAa 
ano eva avayviopiopevo eiSiko auvepyeio p va aAAaxrauv koi sip 1 oaov Sev avaypaiperai TinoTS aAAo 
oipv oSpyia AsiToupyiap. 
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21. npoooxp. 

XppoiponoiEiTE povo epapippara p oupnAppiopaTiKep ouokeuep, nou avipepovrai otov KaraAoyo 
avTaAAaKiiKobv. XppoiponoiEiTE povo avTaAAaKTiKa tou OIkou WELLER p oupnAppuipaiiKa epapippara 
povo oe au0EVTiKsp ouokeuep tou O'ikou WELLER. H xppop aAAoov spyaAeioov koi aAAoiv epapTppaTcuv 
pnopsi va oppaivEi yia oap KivSuvo TpaupaTiopou. 

22. AippoTE va oap EniSiopSuosi to ouykoAAptiko EpyaAsio svap EiSiKEupsvop pAEKTpoAoyop. 

To napov ouykoAAptiko spyaAeio avTanoKpivsTai crroup oyETiKoup Kavoviopoup aacpaAsiac;. EpyaoiEp 
emSiopBioopp EniTpEnETai va npaypaionoiouvrai povov ano evav eiSiKeupevo pAeKTpoAoyo, koto 
Tip onoiEp xppaiponoiouvTai ouBevtiko avTaAAaKTiKa tou Oikou WELLER. AAAouop pnopouv va 
npoKuipouv araxppara yia tov epyaijopevo. 

23. Mpv spya^EOTE ps pepp nou Piokovtoi uno Taop. 

Is avTiOTaiiKa ouyKoAApTiKd epyaAeia eivai ayiiiyipp koi p Aapp. 

24. Xppop ps aAAep ouokeuep tou Oikou WELLER. 

Av xppoiponoipBsi to ouykoAAptiko spyaAeio oe ouvSuaopo pe aAAep ouokeuep, tote npenei va 
tpppBouv npoeiSonoipTiKEp unoSeipsip tojv ouoKSuiiv auTiiv nou avaipepovTai ospv oSpyia 
Aemupyiap Toup. 

25. Tppr|OT£ Toup yia Tpv 0£op spyaoiap oap ioxuovtep Kavoviopoup aaipaAsiap. 
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1. Leitfahiges Material-antistatisch 

2. Elektrische Verbindungsleitung 

3. Hochohmige Verbindungsleitung 

4. NetzanschluR 

5. Betriebserde Verbindung zur Netzerde 
vermeiden. 

6. Gemeinsame Potentialbuchse 

7. Elektrische Verbindungsleitung. 



1. Materiau conducteurantistatique 

2. Connecteur electrique 

3. Liaison a la masse supplementaire 

4. Secteur 

5. Ligne directe de mise a la terre 
independante de la ligne generale des 
masses. 

6. Plots d equilibrage des potentiels 

7. Connecteur electrique 



1. Geleidend materiaal-antistatisch 

2. Elektrische verbindingsleiding 

3. Hoogohmige verbindingsleiding 

4. Netaansluiting 

5. Bedrijfsaarde-verbinding metnetaarde 
vermijden 

6. Gemeenschappelijke potentiaalcontactdoos 

7. Elektrische verbindingsleiding 



1. Materiale conduttivo antistatico 

2. Linea dei collegamenti 

3. Ulteriore connessione 

4. Presa di rete 

5. Massa a basso valore Ohmico senza 
collegamento con la terra della rete o SL. 

6. Presa per I'equalizzazione dei potenziali 
elettrici. 

7. Linea dei collegamenti 
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1. Conducting material antistatic 

2. Electric connecting-line 

3. Additional connection 

4. Mains 

5. Low-Ohm service ground without 
connection to mains-earth or SL. 

6. Socket for potential balance. 

7. Electric connecting-line 




1 . Antistatiskt material med 
strdmledningsformaga 

2. Elektrisk forbindningsledning 

3. Hogohmig forbindningsledning 

4. Natanslutning 

5. Forbindning jord vid drift, undvik 
forbindning jord till nat 

6. Gemensam jackhylsa 

7. Elektrisk forbindningsledning 




1. Material conductor antiestatico 

2. Linea de conexion electrica 

3. Conexion de alta resistencia 

4. Conexion a la red 

5. Tierra de operacion - Evitar conexion a 
tierra de la red. 

6. Casquillo para balance de potencial 

7. Linea de conexion electrica 




1. Konduktans material - antistatisk 

2. Elektrisk forbindningsledning 

3. Hojohmsk forbindningsledning 

4. Netkontakt 

5. Driftsjord, forbindelse til netjord skal 
undgas 

6. Faelles potentialbosning 
Elektrisk forbindningsledning 
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1. Material conductive) 

2. Linha de conexao electrica 

3. Linha de conexao de alta resistencia 

4. Ligagao a rede eletrica 

5. Terra de servigo 

6. Tomada de potencial comum 

7. Linha de conexao electrica 



1 . Johtava aines - antistaattinen 

2. Sahkoinen yhdysjohto 

3. Suurohminen yhdysjohto 

4. Verkkojohto 

5. Kayttomaadoitus - yhdistaminen 
verkkomaadoitukseen ei suositeltavaa 

6. Yhteinen potentiaaliliitin 

7. Sahkoinen yhdysjohto 



1 . AycbYll-lO QVTICJTQTIKO uAiko 

2. rpapipir) r|AEKTpiKiic; auvSearic; 

3. rpapipir) auvSearic; uepriAtic; avTioTaaigc; 

4. luvSeari pe to 5'lktuo 

5. E^cuTEpiKT) Yeicoar] - Mr|v ouvSeete ps tt|v Yeicuor) 
tou Siktuou! 

6. Koivti unoSoxti (cpuoa) Yia E^iocoar) BuvapiKoii 

7. fpappr) r|AsKTpiKiic; ouvSeotic; 
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QOO. 



Breite 



Modell 



Bezeichnung 

Description 



Width 



Model 



Best.-Nr. fur Best.-Nr. fur 

Standard-Lote hochschmelzende Lote 

Order-No. for Order-No. for 

Regular solder HMP- solder 



CD 



Flachform 
Screwdriver Tip 
Forme toumevis 



o Langform 
'' Longscrewdriver Tip 
Forme tournevis longue 




0.8 mm 


ET-H 


5 41 000 99 


5 41 000 74 


1 .6 mm 


ET-A 


5 41 001 99 


- 


2.4 mm 


ET-B 


5 41 002 99 


5 41 002 71 


3.2 mm 


ET-C 


5 41 003 99 


5 41 003 72 


4.6 mm 


ET-D 


5 41 004 99 


- 


5.6 mm 


ET-E 


5 41 005 99 


- 




1 .2 mm 
2.0 mm 

3.2 mm 



ET-K 

ET-L 

ET-M 



5 41 006 99 

5 41 007 99 5 41 007 73 

5 41 008 99 



o Rundform. stumpf 
" Round Tip, blunt 

Forme conique, tronquee 




2.4 mm 
3.2 mm 
5.0 mm 



ET-BS 

ET-CS 

ET-DS 



5 41 009 99 
5 41 010 99 
5 41 011 99 






Rundform, abgeschragt 

Sloped round Tip 
Forme conique, chanfreinee 




5 ; Langform, konisch 
' Conical long tip 
Forme conique, longue 



0 JFIachform 
Screwdriver Tip 
Forme tournevis 




1 .2 mm 
2.4 mm 

3.2 mm 



0.8 mm 
0.4 mm 



1 .6 mm 



ET-F 

ET-BB 

ET-CC 



ET-0 

ET-S 



ET-R 



5 41 012 99 
5 41 055 99 
5 41 013 99 



5 41 014 99 
5 41 017 99 



5 41 015 99 



( ~j '\ Flachform leicht gebogen, einseitig benetzbar 
Flat Tip, slightly bent, one side wettable only 



Forme tournevis legerement 
courbee, 1 face mouillable 



3.2 mm 



ET-MX 



5 41 016 99 



Chip-Lot- Entlotspitze 
Chip soldering- 
desoldering tip 
Forme pour chip 



2.5 x 

1 .5 mm 
3,8 x 

1 ,5 mm 



q Lotspitze fur Gull wings und J-Leads 
'' Soldering tip for Gull wings and J-Leads 
Panne a souder pour Gull wings et J-Leads 



IOC 



ET-SMD 5 41 039 99 

ET-SMD 5 41 040 99 

ET-JL 5 41 043 99 



ET MeBspitze 
ET Measuring tip 




5 24 750 00 
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Cg) 


1 


(¥) 


SF 


1. Flachform 

2. Langform 

3. Rundform, stumpf 

4. Rundform, abgeschragt 

5. Langform, konisch 

6. Flachform 

7. Flachform, leicht gebogen, einseitig 
benetzbar 

8. Chip-Lot-Entlotspitze 

9. Lotspitze fiir Gull wings und J-Leads 


1 . Punta a cacciavite 

2. Punta lunga a cacciavite 

3. Punta a cono, tronco 

4. Punta a cono tronco sbieco 

5. Punta conica lunga 

6. Punta piatta curva, con un lato 
bagnabile 

7. Punta per saldare o dissaldabile chip 
SMD 

8. Punta saldante per terminali J 


1. Plana 

2. Plana, formato largo 

3. De punta conica roma 

4. De punta conica achaflanada 

5. De punta conica, formato largo 

6. Plana 

7. Plana, tipo destornillador 

8. Plana, ligeramente doblada, humedecible 
por un solo lado - para soldar/desoldar chips 

9. Para Gull-wings (J-leads) 


1. Talttapainen 

2. Pitka talttapainen 

3. Pyorea, tylppa 

4. Pyorea, viistopainen 

5. Pitka, kapeneva (kooninen) 

6. Talttapainen, kapeneva 

7. Littea, taivutettu, kosteutetaan vain 
toinen puoli 

8. Chip-juotos-/juotoksenpoistokarki 

9. Lokinsiipikarki (gull-wings) 


(E) 


GB 


DK 


GR 


1. Forme tournevis 

2. Forme tournevis longue 

3. Forme conique, tronquee 

4. Forme conique, chanfreinee 

5. Forme conique, longue 

6. Forme tournevis 

7. Forme tournevis legerement courbee, 
1 face mouillable 

8. Forme pour chip 

9. Panne a souder pour Gull wings et J-Leads 


1. Screwdriver tip 

2. Longscrewdrivertip 

3. Round tip, blunt 

4. Sloped round tip 

5. Conical long tip 

6. Screwdriver tip 

7. Flat tip, slightly bent, one side wettable 
only 

8. Chip soldering-desoldering tip 

9. Soldering tip for Gull wings and J-Leads 


1. Fladform 

2. Langform 

3. Rundform, stump 

4. Rundform, afskra 

5. Langform, konisk 

6. Fladform 

7. Fladform led bojet, ensidigt befugtbar 

8. IC-lodde-, afloddespidse 

9. Loddespidse til Gull-wings (J-Leads) 


1 . EnineSiq 

2. IievopiaKpri 

3. KcoviKii appXsia 

4. KwviKii ofjeia 

5. KcoviKii paKpooiEvri 

6. EnineSiq 

7. Enine5r| eAacppa KupToopevri, povonAeupa 
eniKaXuipipri 

8. Mutt) KoAAr|or|q - anoKoAAr|or|q oAoKAqpcopevtiw 

9. Miiiri KoXArioripyia Gull-wings (J-leads) 


NL 


(SJ 


(P) 




1. Platte vorm 

2. Lange form 

3. Stompe ronde vorm 

4. Schuine ronde vorm 

5. Lange conische vorm 

6. Platte vorm 

7. Platte vorm, licht gebogen, eenzijdig 
te bevochtigen 

8. Chip soldeer- desoldeerpunt 

9. Soldeerpunt voor Gull-wings (J-Leads) 


1. Flatformad bred spets 

2. Langformad spets 

3. Rundformad trubbig spets 

4. Rundformad fasad spets 

5. Langformad konisk spets 

6. Flatformad smal spets 

7. Flatformad latt bojd spets, ensidigt 
vatbar 

8. Chip-lod-och avlodningsspets 

9. Lodspets for Gull-wings (J-Leads) 


1 . Tipo chave de fendas, ponta comprida 

2. Tipo conico, ponta achatada 

3. Tipo conico, ponta obliqua 

4. Tipo conico, ponta comprida 

5. Tipo chave de fendas, ponta estreita 

6. Tipo chave de fendas, ponta comprida 

7. Ponta plana, levemente dobrada, 
humectavel unilateralmente 

8. Ponta para soldar e dessoldar chips 

9. Ponta para soldar Gull-wings (J-leads) 
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Fehler-Analyse 




Defauts et remedes 




a) Lolkolben 

1. Potentialausgleich Null-Ohm zur Lotspitze 




© 



b) Versoraunaseinheit 

Priifung gemaG Anleitung: 

MeGpunkte gemessen zu Masse M 

1. Trafospannung ca. 24 V 

Bei fehlender Netzspannung Sicherung, Netz- 
kabel, Trafo prufen. 

2. Versorgungsspannung ca. 6,4 V 

Bei fehlender Oder zu groBer Ver- 
sorgungsspannung Regler 5 26 702 00 aus- 
tauschen. 

3. Sollwert (Potentiometer) ca. 3-6 V 



a) Fer a souder 

1 . Valeur entre borne dequilibrage des potentiels 
et panne du fer a souder: 0 Ohm 

2. Valeur aux bornes du capteur de temperature: 
22 Ohms (a temperature ambiante) 

3. Valeur aux bornes de I'element chauffant: 12 
Ohms 

b) Bloc d'alimentation 

Controle entre les points suivants: 

M et 1 Absence de tension: controler le fusible, 
le cable d'alimentation et le transformateur 

M et 2 Absence de tension fonctionnelle 
(environ 6,3 Volts): remplacer le regulateur 

5 26 702 00 

M et 3 Suivant le reglage du potentiometre: 3 a 

6 Volts. Si valeur anormale, changer le 
potentiometre. 

M et 4 Si la valeur excede 3 Volts pour un fer 
froid, la ligne du capteur de temperature ou son 
amplificateur (5 26 700 00) est defectueux. 
Valeur effective a 20°C 1 ,6 Volt. 



4. Wenn Istwert bei kaltem Lotkolben >3V, 
Sensorleitung Oder OP-Verstarker 

5 26 700 00 defekt. 

5. Ziindimpuls ca. 1 ms ca. 5 V 
Bedingung fur Ziindimpuls Istwert < Sollwert. 
Bei fehlendem Impuls Nullspannungsschalter 
5 26 701 00 ersetzen. 



M et 5 5 Volts - 1 milliseconde. Pour obtenir le 
clignotement, il est necessaire que la valeur 
reelle soit inferieure a la valeur nominale. En 
cas d absence d'impulsion, remplacer le 
commutateur a "tension nulle" 5 26 701 00. 

M et 6 1 ,4 Volt - 1 milliseconde. Si la valeur de 
I'impulsion atteint 5 Volts, remplacer le triac. 



6. Ziindimpuls ca. 1 ms ca. 1 ,4 V en 7 borne de mise a la masse: pour introduire 

Wenn Impuls 5 V, Triac ersetzen. un fibre "r.c." de securite dans le circuit, couper 

le pont existant sur le circuit imprime. 

7. FOr Potentialausgleich mit RC-Filter Draht- 
briicke durchtrennen bzw. O-Ohm Widerstand 
entfernen. 



EC2002.pm65 



49 



Fout analyse 




Analisi delle disfunzioni 




a) Soldeerbouten 

1. Potentiaal vereffening 
O-Ohm naar soldeerstift 

2. Voeler 22 Ohm 

3. Verwarmingselement 12 Ohm 



a) Stilo saldante 

1. L'equalizzazione dei potenziall deve essere 
Zero-Ohm verso la punta. 

2. II termo-sensore, misurato a 20°C, deve avere 
una resistenza di 22 Ohm. 

3. L'elemento riscaldante deve avere una 
resistenza di 12 Ohm. 



b) Netvoedinaseenheid 

Testen volgens instructie: 
Meetpunten gemeten aan massa 



b) Aiiuarecchialura 

Effettuare i controlli tra la massa M ed i seguenti 
punti sullo schema elettrico: 



1. Transformatorspanning ca. 24 V (wissel) 

Bij ontbrekende netspanning zekering 
aansluitkabel, transformator controleren. 



1. Quando manca I'alimentazione (24 V) 
controllare il fusibile, I'interruttore luminoso, il 
cavo principale ed il trasformatore. 



2. Voedingsspanning ca. 6,4 V = (gelijk) 

Bij ontbrekende of te grate voedingsspanning 
regelaar 5 26 702 00 vervangen. 



2. Quando non c'e tensione oppure quando 
questa e superiore al valore normale di 6,4 V = 
sostituire il regolatore 5 26 702 00. 



3. Gewenste waarde (Potentiometer) ca. 3-6 V = 

4. Wanneer de werkelijke waarde bij koude 
soldeerbout > 3 V, voeler bedrading of OP - 
versterker 5 26 700 00 defect. 

5. Triggersignaal ca. 1 ms ca. 5 V 
Voorwaarde voor triggersignaal 
Werkelijke waarde < gewenste waarde. Bij 
ontbreken van signaal nulspanningsschakelaar 
5 26 701 00 vervangen. 

6. Triggersignal ca. 1 ms ca. 1 ,4 V 
Indien impuls 5 V, Triac vervangen 



3. Ruotando il potenziometro: da 3 a 6 V =. Se 
differente sostituire il potenziometro. 

4. II valore reale del saldatore a 20°C deve 
essere 1,6 V =: se e diverse, la linea del 
termosensore oppure I'amplificatore - OP 

5 26 700 00 sono diffettosi. 

5. Le condizioni, perche si verifichino gli impulsi 
di accensione, sono: valore reale della 
temperatura < valore impostato. Quando 
mancha I'impulso (5 V = per 1 ms), sostituire 
I'interruttore di commutazione a zero, 

5 26 701 00. 



7. Voor potentiaalvereffening met RC Filter 6. Se I'impulso e diverso da 1 ,4 V = per 1 ms, 

draadverbinding doorknippen of nul - Ohm cambiare il triac. 

weerstand verwijderen. 

7. Equalizzazione dei potenziali: per usare il 
filtro-rc rimuovere il ponte in corto o le 
resistenze degli Zero-Ohm. 
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Fault-Analysis 



a) Soldering iron 

1. Balance of potential Zero-Ohm versus tip 

2. Sensor 22 Ohm 







b) Power unit 

Check according to instruction: 

Measuring points against mass M 

1. Transformer-output 24 V 

When missing line voltage check fuse, main 
cable, transformer. 

2. Supply voltage 6,4 V 

When supply-voltage missing or too high, 
replace controller 5 26 702 00. 

3. Rated value (potentiometer) 3-6 V 

4. If actual value on cold iron > 3 V, the sensor- 
line or the OP-amplifier 5 26 700 00 is defective. 

5. Ignition puls 1 ms - 5 V 

Condition for ignition pulse is: Actual value < 
rated value. When impulse missing, replace 
zero-voltage switch 5 26 701 00. 

6. Ignitionpuls 1 ms - 1,4 V 

If impulse 5 V, replace triac no. 

7. Potential balance: for using rc-filter remove 
the shortering bridge or Zero-Ohm resistor. 
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Schaltplan mit Prufanleitung 
Schema d'ensemble 




Schema elettrico 

Wiring scheme with testing instruction 



Netzscholter 
Power supply switch 
Interrupteur secteur 
Interruttore d'aNmentazione 




Netzkabel 
Mains cord 
Cflble d'alimentation 
Alimentazione o rete 



Lotkolben 
Soldering iron 
Fer fi souder 
Stilo saldante 



Pkt. 1st J. 12 V Soli 




1 1 

IJ 


1 1 
u 


1 1 
u 
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Lotstation 









Soldering station 




Dubel 

Dowel 
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Gewindestif t 
zum Spreizen 
des Dubels 



Screw for 

spreading the dowel 




V 



Potentialausgleich 
z.B. Handgelenk- 
armband 






Potential balance 
e.g. wrist-strap 
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